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•	 Warning: No barrier is allowed around the appliance or in the embedded structure in order to ensure the free 
ventilation.

•	 Warning: It is forbidden to speed up the defrosting process with any mechanical equipment or by other 
method except for the method recommended by the manufacturer.

•	 Warning: Never damage the refrigerating circuit.
•	 Warning: Never use any electric apparatus in the food chamber of the appliance except for the type 

recommended by the manufacturer.
•	 Warning: Never place the liquid beverage or food contained with glass container in the freezing chamber for 

fear of cracking.
•	 Warning: If powered of, the refrigerator shall be powered on 5 min later for fear of damaging the compressor.
•	 Warning: If any live part, abnormal noise, smell, smoke or other abnormality is found during use, it is necessary 

to power off the appliance immediately and contact the after-sales service department of the company timely.
•	 Warning: Never place your ringer or hand under the refrigerator, especially rear bottom of refrigerator; 

otherwise, you may be hurt by the sharp matter.
•	 Warning: The children must not play or climb the refrigerator.  The operation by the children must be 

supervised by their parents for fear of danger.
•	 Warning: Never place your hand between the doors to open or close door for fear of jamming your finger.  The 

door handle shall be used to open or close the door.

For refrigerating appliances with climate class
Depending on the climate class, this refrigerating appliance is intended to be used at ambient 
temperatures range as specified following table. The climate class can be found on the rating plate. The 
product may not operate properly at temperatures outside of the specific range. You can find climate class 
on label inside of your refrigerator.
Effective temperature range
The refrigerator is designed to operate normaly in the temperature range specified by its class rating.

1.	 This appliance is not intended for use by persons(including children)with reduced physical, sensory, 
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning the use of the appliance by a person responsible for their safety. Children 
should be supervised to ensure they do not play with the appliance.

2.	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent, or similarly 
qualified persons to avoid a hazard.

3.	 This appliance can be used by children aged 8 years and above and persons with reduced physical, 
sensory, or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, if they have been given 
supervision or instruction concerning the safe use of the appliance and understand the hazards 
involved. children should not play with the appliance. cleaning and user maintenance must not be 
carried out by children without supervision.

4.	 WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in the built-in structure, clear of 
obstruction.

5.	 WARNING: Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting process, 
other than those recommended by the manufacturer.

6.	 WARNING: Do not damage the refrigerant circuit

7.	 WARNING: Do not use electrical appliances inside the food storage compartments of the appliance, 
unless they are of the type recommended by the manufacturer·

8.	 Do not store explosive substances such as aerosol cans with a flammable propellant in this appliance.

9.	 This appliance is intended tobe used in household and similar applications such as:  
- staff kitchen areas in shops, offices, and other working environments; 
- farm house s and by clients in hotels, motels, and other residential-type environments;  
- bed and breakfast-type environments; 
- catering and similar non-retail applications.

10.	 This product contains a light source of energy efficiency class F for light source ERP, tested with 
(without) light cover.

SAFETY INSTRUCTIONS
1. Warning
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•	 Cautions: The power supply for this product must match the power supply stated on the nameplate, 
and a standard independent 3-hole socket rated above 10A and reliably grounded must be used. 
Avoid sharing one socket among multiple appliances to prevent overheating and potential fire hazards.

•	 Cautions: Avoid pulling the power wire by hand. Always hold and unplug the power connector from 
the socket to disconnect the power supply.

•	 Do not touch the power wire or connector with wet hands to prevent the risk of electric shock.
•	 Cautions: Do not allow the power wire to be squeezed by the refrigerator or any heavy load, and avoid 

extreme bending of the power wire.
•	 Damage or peeling of the power wire may lead to fire or electric shock hazards.
•	 If the power wire is broken or cut, please contact the after-sales service department immediately for assistance.
•	 Cautions: Do not store any flammable or explosive materials, corrosive acids, or alkaline substances in 

the refrigerator.
•	 Cautions: Do not use the refrigerator in rainy conditions or under direct sunlight.
•	 Cautions: Do not place containers with fluids on the refrigerator, as breakage or overturning of the 

container may compromise the electrical insulation of the refrigerator, leading to electric shock or fire 
hazards.

•	 Cautions: The refrigerator must not be disassembled or modified without permission. The repair of 
refrigerator must be performed by the specialist.

•	 Cautions: In the event of a leakage of any flammable gas su		  ch as coal gas, first, 
close the leaking valve, then open the window for ventilation. Do not unplug the refrigerator connector 
immediately to avoid the risk of fire or explosion due to electric sparks.

•	 Cautions: Refrigerating appliances, especially refrigerator-freezers Type I, may not operate consistently 
if sited for an extended period below the cold end of the temperature range for which the appliance 
is designed. This may result in defrosting of contents or the temperature becoming too warm in the 
frozen food compartment.

•	 Cautions: Effervescent drinks should not be stored in food freezer compartments or cabinets, or in low-
temperature compartments or cabinets. Additionally, some products, such as iced water, should not be 
consumed when excessively cold.

2. Cautions

•	 Warning: When positioning the appliance, ensure the supply cord is not trapped or damaged.
•	 Warning: Avoid placing multiple portable socket outlets or power supplies at the rear of the appliance.
•	 Children aged 3-8 and individuals with limited capacity are prohibited from loading or unloading 

refrigeration equipment.
•	 Prolonged door opening can lead to a significant increase in temperature within the appliance 

compartments.
•	 Regularly clean surfaces that come into contact with food and accessible drainage systems.
•	 Clean water tanks if they have not been used for 48 hours; flush the water system connected to a water 

supply if water has not been drawn for 5 days.
•	 Store raw meat and fish in suitable containers in the refrigerator to prevent contact with or dripping 

onto other food.
•	 Two-star frozen-food compartments are suitable for storing pre-frozen food, storing or making ice-

cream and making ice cubes.
•	 One-, two-, and three-star compartments are not suitable for freezing fresh food.
•	 If the refrigerating appliance is left empty for extended periods, switch it off, defrost, clean, dry, and 

leave the door open to prevent mould development within the appliance.

The cooling performance and power consumption of the refrigerator may be affected by the ambient 
temperature, the door-opening frequency, and the location of the refrigerator, we recommend adjusting 
the temperature setting as appropriate.

�NOTE

Warning: Risk of fire / Flammable materials
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PRODUCT INTRODUCTION

The pictures are for reference only. Please refer to the object.

If your product is an improved product, it may differ slightly from the instructions provided. However, rest 
assured that its performance and application method remain unchanged. You can confidently proceed 
with its usage.

�WARNING!

•	 Cautions: Do not exceed the storage times recommended by food manufacturers for any kind of food.
•	 Cautions: Take precautions to prevent an undue rise in the temperature of frozen food while defrosting 

the refrigerating appliance.
•	 Cautions: The rise in temperature of frozen food during manual defrosting, maintenance, or cleaning 

may reduce its storage life.
•	 Cautions: Ensure proper care for frozen food storage during extended periods when the refrigerating 

appliance is not running, such as during a power outage or refrigeration system failure.
•	 Cautions: Steps to take when temporarily or permanently switching off the refrigerating appliance 

include emptying, cleaning, and drying it, and propping the door(s) or lid(s) ajar.
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HANDLING AND PLACEMENT
•	 Certain space shall be left around the 

refrigerator, shown in the figure.
•	 While handling, avoid contact between the 

refrigerator door side and handling tools.

•	 When handling the refrigerator, at least two persons are required: one to lift the top of the rear part, 
and the other to handle the bottom. If one part alone is clamped, it can be dangerous and may cause 
accidents.

•	 When moving the refrigerator, the lower runner may damage and scratch the floor. If you need to move 
the refrigerator over a long distance, use adhesive tape to secure the internal accessories to prevent 
them from getting damaged by crashing into each other. 

•	 Place the refrigerator in a position with minimal vibration or where it is least exposed to vibration. For 
users in areas prone to earthquakes, ensure the refrigerator is fixed against a wall or pole to prevent 
accidents.

•	 Leave sufficient clearance around the refrigerator. If the clearance is too small or if goods are placed 
on top or too close to the sides, or if items are pasted onto the sides, it can affect the refrigerator’s heat 
dissipation, leading to unnecessary electricity wastage and potential damage to walls and other items. 
contact between the back of the refrigerator and the wall can also cause vibration and noise.

•	 Adjust the front part and adjusting leg of the refrigerator to level it. An unlevel refrigerator can cause 
vibration and noise.

�WARNING!

•	 Position the refrigerator in a dry, well-ventilated area, away from direct sunlight and heat sources.
•	 Place the refrigerator on a flat and stable surface. If the ground is uneven, adjust the leveling legs to 

ensure stability.
•	 Avoid placing the refrigerator in excessively cold environments where freezing may occur.
•	 Removing the foam base aids in bottom heat dissipation and reduces the risk of fire.
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This refrigerating appliance is not intended to be used as a built-in appliance.
The outline dimension of the product and the space needed by the use of product are shown in the 
following pictures:

Outline dimension of 
product

Space needed by the use 
of product

Total space needed by the 
use of product

Space needed by the free ventilation

Outline dimension  
of product

Space needed  
by the use of product

Total space needed
by the use of product

L1 W1 L2 W2 L3 W3

670 703 >L1+100 >W1+200 >L1+670 >W1+600

PREPARATIONS PRIOR TO USE
1.	 	Remove all packing assemblies such as case fixing tape etc., especially the foam base.

2.	 Use warm wet cloth to clean both interior and exterior of the refrigerator, (neutral detergent can be 
added in warm water).

3.	 After leveling and cleaning the refrigerator, stand it for about 2 hours before plugging the power plug 
for powering on, and cool the refrigerator for 2 to 3 hours before storing foods.

•	 In hot summer, 24 hours are needed to fully freeze the food. Check the refrigerating condition on the 
second day.

•	 Do not open the doors frequently to save electricity.
•	 The plastics deodorant will disappear automatically after freezing for a while.
•	 The appliance should be located in the coolest area of the room, away from heat producing appliances 

or heating ducts, and out of the direct sunlight.
•	 Let hot foods cool to room temperature before placing in the appliance. Overloading the appliance 

forces the compressor to run longer. Foods that freeze too slowly may lose quality, or spoil.
•	 Be sure to wrap foods properly, and wipe containers dry before placing them in the appliance. This cuts 

down on frost build-up inside the appliance.
•	 Appliance storage bin should not be lined with aluminum foil, wax paper, or paper toweling. Liners 

interfere with cold air circulation, making the appliance less efficient.
•	 Organize and label food to reduce door openings and extended searches. Remove as many items as 

needed at one time, and close the door as soon as possible.
•	 Please refer to the product introduction picture for the placement of accessories.

�NOTE
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OPERATION NOTES

Powered on for the first time
When it is powered on for the first time, the refrigerator will start the intelligent mode and run at 5°C for 
the refrigerator chamber and -18°C for the freezer chamber.

Child lock function
Turn on: when there is no key operation on the display screen, after 30 seconds, the keyboard is 
automatically locked and the child lock function is turned on;
Turn off: when the display screen is in the locked state, press the “ “ key and hold it for 3 seconds 
to unlock, and the child lock function is turned off.

Manual temperature adjustment
When there is no key operation on the display within 30 seconds, the display will go out automatically, 
and the keyboard will be automatically locked. when the display is off, press the button for the first time 
to wake up the display; press and hold the “ ” button for 3 seconds to unlock, and then press the 
button again to make the button function effective. 

Refrigerator chamber temperature adjustment (2°C ~ 8°C)
In the unlocked state, repeatedly press the ”  ” button until the refrigerated storage zone 
temperature area is lit, and then presses the “  ” button to adjust the temperature of the refrigerator 
chamber. The temperature of the refrigerator chamber should be set between “02” - “03” - “04” -”05” - 
“06” - “07” - “08” - “02”. Select the appropriate temperature to stop the key operation, and then set the 
temperature range for confirmation.
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Freezer chamber temperature adjustment (-24°C ~ -15°C)
In the unlocked state, repeatedly press the”  “button until the freeze storage temperature zone 
area is lit, and then presses the “  “ button to adjust the temperature of the freezer chamber. The 
temperature of the freezer chamber should be set between “-24” - “-23” - “-22” - “ -21” - “-20” - “-19” - “-18” 
- “-17” - “-16” - “-15” - “-24”. Select the appropriate temperature to stop the key operation, and then set the 
temperature range for confirmation.

Power cool function
When the refrigerator is under unlock state, press ”  “ button repeatedly till the “  “ icon blinks, 
after that, stop the key operation and wait for 3 seconds to enter refrigerator chamber power cool function. 
You can quit the power cool function with the same operation. Once entering “  “ , the refrigerator will 
automatically quit the power cool function after entering it for 2 hours.
Under ” ” state, the setting temperature for the refrigerator chamber is displayed by 2°C till quitting the 
function. 
Under ” ”state, when setting refrigerator chamber temperature, you may automatically quit the power 
cool function. 
Under ”  ”state, you will automatically quit the power cool function when the refrigerating door is 
opened over 3 minutes.

Power Freeze function
When the refrigerator is under unlock state, press ”  “ button repeatedly till the “  “ icon blinks, 
after that, stop the key operation and wait for 3 seconds to enter freezer chamber power freezing function. 
You can quit the power freezing function with the same operation. Once entering “  “ , the refrigerator 
will automatically quit the power freezer function after it is under in high freezing status for 4 hours, and 
then stop the fast freezing automatically.
Under ”  ” state, the setting temperature for the freezer chamber is displayed by -32°C till quitting the 
function. 
Under ”  ”state, when setting freezer chamber temperature, you may automatically quit the power 
freezer function.
Under laboratory environments with ambient temperature ≤16°C, the internal temperature of the
refrigerator can reach as low as -32°C.  
Holiday function
In the unlocked state. Press the “  “ key repeatedly until the “  “ icon flashes, stop the key 
operation and wait for 3 seconds to enter the holiday function. 
In holiday mode, the position of refrigerator refrigerating chamber shows “OF”, and the refrigerating 
chamber enters the closed state. 
(ln the “  “ state, when setting refrigerator chamber temperature, the holiday function may be 
automatically exited). 
Note: Before activating the holiday function, please take out the food in the refrigerator chamber .

Power off memory
When power goes off, the instantaneous working state at the time of power off will be locked. After power 
on, it will still work according to the setting before power off.

Door alarm
If the refrigerator or freezer door is not closed tightly or stays open for more than 1 minute, beep issue 
“Di, Di, Di”. Press any key to pause the alarm; send an alarm again after 1 minute; close the refrigerator or 
freezer door tightly to stop the alarm.

Over temperature warning of freezer chamber
When the power is switched on, the temperature of the freezer chamber is higher than -12°C, the 
schematic box corresponding to the temperature zone of the freezer chamber is on, and the digital zone 
flashes. Press any key to display the temperature of the freezer chamber when it is powered on, press the 
key again or 10 seconds later, it will return to the normal display state.

Display protection function
lf there is no any key operation within 30 seconds, the refrigerator will enter the display protection function, 
and the keyboard will be automatically locked. In the display protection mode, press any key to exit the 
display protection function.
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Food storage
Refrigerating chamber (2°C ~ 8°C)
•	 The refrigerating chamber is mainly used for storing short-term foods, like milk, eggs and bottled drink.
•	 Vegetables and fruits should be stored in the vegetable and fruit box to prevent loss of moisture.
•	 Cooked food should be placed in storage bags before storing them in the refrigerator to prevent an 

increase in energy consumption.

Freezing chamber (-24°C ~ -15°C)
•	 The freezing chamber is utilized for storing items intended for long-term preservation.
•	 Fish and meat to be frozen shall be cut into small pieces, packaged with preservative bags separately 

and then put into the frozen drawer.
•	 Placing glass or sealed containers with liquid in the freezing chamber is prohibited to prevent the risk of 

cracking or explosion.
•	 Fresh food should not be stored together with frozen food to maintain optimal storage conditions and 

prevent contamination.
•	 Do not place food close to inside wall in freezer lest food and wall should be frozen together.

Warm tips:
Stored food should not obstruct the air duct outlet and return port to avoid compromising the 
refrigerating effect. Additionally, before placing food in there refrigerator, ensure that overheated water 
and food have cooled to room temperature.

Ice-making (If the appliance has it)
Fill the ice-making box with 4/5 water and put the box into the freezing chamber. After the water in the box 
turns into ice, twist the box slightly to separate the ice from the box. However, don’t bend the box. When 
separating the ice, wrap the box with dry box to avoid finger frostbite.
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DOOR REVERSAL
Before reversing the door, please prepare the following tools: Phillips head screwdriver, wrench.
Note: please remove the mains power plug before reversing the door. TWO People may be needed. 
Please prepare the following items in advance:

1. �Close the door and remove the screws from the upper hinge cover with a Phillips head screwdriver. 
Remove the hinge cover, remove the top hinge and remove the door. Remove left screw cover.

2. �Take out the middle hinge s crew with a Phillips head screw driver, remove the middle hinge,remove the 
screw cover at the left screw hole, and take down the lower door.

Left upper hinge x 1

Left middle hinge x 1

Left upper hinge cover x 1  

Right upper decorative cover x 1

Left lower hinge assembly x1

Left door stop x 2
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4. �Remove the left decorative cover on the upper end of the door, and install the right decorative cover 
prepared before. Install the left door stopper on the left side of the upper and lower door, and install the 
stop prepared before. (replacement of upper and lower door stop is the same)

5. �Install the left lower hinge assembly prepared in advance on the left side, install the previously removed 
leveling angle to the right side, and install the lower door.

3. �Laying down the refrigerator, remove the lower hinge and leveling angle at the bottom of the 
refrigerator.

6. �Install the prepared middle hinge in the left mounting position and install the previously removed screw 
cover into the rights crew hole.
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•	 Glass shelf in the refrigerating chamber: the height of the shelf is 
adjustable, which facilitates the storage of articles with different 
volumes. Pull the shelf outwardly and upwardly in a slight way to 
take out.

•	 Fruit and vegetable box: for storing vegetables and fruits. It can 
be taken out by pulling outwardly.

•	 Drawer in the freezing chamber: storing foods to be preserved 
for long-term, such as meat and fish. It can be taken out by pulling 
outwardly and lifting upwardly.

Tips: It is recommended to put into the large piece of meat after 
being cut into small pieces, to avoid difficult cutting after being 
frozen. The quick-freezing foods shall be distributed uniformly and 
stored together after being frozen.
•	 Bottle pedestal at the refrigerating door: storing eggs,various 

bottled drinks and other sundries. It can be taken out by being 
lifted up slightly.

Note: when disassembling the bottle pedestal in the refrigerating 
door, avoid pulling it out forcibly to prevent damage to the 
refrigerator.

Changing the Light
Any replacement or maintenance of the LED lamps is intended to 
be made by the manufacturer, its service agent or similar qualified 
person.

Take out by pulling upwardly 
and outwardly in a slight way

Take out by pulling outwardly 
and upwardly in a slight way

OPERATION KEYS

7. �Install the door, install the left upper hinge, the left upper hinge cover and the previously removed screw 
cover. It' s done. (the upper hinge and hinge cover are installed on the left side, and the screw cover is 
on the right side)

8. �After the operation is completed, please wait a few hours and plug in the power supply. Do not leave 
the fridge lying down for an extended period of time.
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CARE AND MAINTENANCE
It is recommended to perform refrigerator 
maintenance once a month. 
•	 Unplug the power plug to prevent from electric 

shock;
•	 Use a damp cloth or neutral detergent (cleanser 

essence) to wipe away any oil contamination 
and dirt. After cleaning, ensure to thoroughly 
wipe off any residue of the detergent.

•	 Do not use alkaline detergent, soap powder, 
gasoline and alcohol, talcum powder etc.; 
otherwise the coats or plastics may be 
damaged;

•	 Regularly clean the refrigerator body and clear 
the ground dusts to keep the refrigerator clean.

Inspections after maintenance
•	 Check for any damages to the power line and 

plug. 
•	 Look for dust on the power plug. 
•	 Feel for abnormal heat on the plug. 
•	 Check if the socket is loose. 
•	 Ensure that the plug is fully inserted.

Note
•	 If the power line and plug are damaged and 

there is dust present, there is a risk of electric 
shock or fire.

•	 After unplugging the plug, 5 minutes must pass 
before re-plugging it;

•	 Do not put your hands under the refrigerator to 
avoid getting hurt.

FAILURE ANALYSIS
The following items shall be inspected before occurring failures which require maintenance:

Failures Causes Remedies

Refrigerator does 
not work.
The refrigeration 
effect is poor.

•	 �Check the connection of the 
power supply.

•	 �Check whether the refrigerator 
is exposed to direct sunlight or 
if there is a heat source nearby.

•	 �Check whether there is 
adequate heat dissipation 
space around the refrigerator.

•	 �Ensure the power supply is properly 
connected.

•	 �Move the refrigerator to a location 
without direct sunlight or heat sources 
nearby.

•	 �Leave adequate space between the 
refrigerator and the wall for proper heat 
dissipation.

Foods in 
refrigerating 
chamber are 
frozen

•	 �Check whether the setting 
temperature is too low. 

•	 �Additionally, rearrange foods 
with high water content to the 
door side of the glass shelf.

•	 �Adjust the temperature settings 
accordingly to ensure they are 
adequately increased.

•	 �Rearrange foods with high water content 
to the door side of the glass shelf.

There is abnormal 
sound in 
refrigerator

•	 �Check whether the bottom of 
refrigerator is stable. 

•	 �Check whether the refrigerator 
is too close to the wall. 

•	 �Check whether the refrigerator 
touches other objects.

•	 �Adjust the bottom adjusting leg to 
stabilize the refrigerator. 

•	 �Leave sufficient space around 
refrigerator. 

•	 Remove the obstacles.

There is abnormal 
odor in refrigerator

•	 �Check whether the foods are 
sealed for storage. 

•	 �Check whether the refrigerator 
is clean. 

•	 �Check whether the foods have 
been stored for too long.

•	 Sealed foods for storage. 
•	 Regularly clean the refrigerator. 
•	 Do not store foods for too long.
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NON-FAILURES

TECHNICAL PARAMETER
Climate type SN/N/ST/T

Electric shock resistance

Star sign

Total volume 417L

Total storage volume 276 L

Storage volume of freezer 141 L

Power type 220-240V~/50Hz

Rated current 1.5A

Energy consumption E16 0.39kWh/24h

Energy consumption E32 1.01kWh/24h

Annual energy consumption AE 256kWh/a

Weight 76 kg

Dimension (WxDxHmm) 703x670x1850

Refngerant and charge amount R600a,56g

Noise level (dB(A) re 1 pW) 37

Phenomenon Cause

The surface between the 
refrigerating chamber and freezing 
chamber feels warm or hot on two 
sides and the spacing part.

The refrigerator pipes (such as condenser and anti-fog pipes) are 
located on two sides and the front part of the refrigerator for heat 
dissipation and to prevent condensation.

The refrigerator door is too tight 
and not easy to open.

When the refrigerator door is closed and immediately reopened, 
hot air enters the refrigerator and contracts, creating a pressure 
difference. This makes it difficult to open the door immediately, 
but it becomes easier after some time.

Water ripples are observed in the 
refrigerator.

The sound of water ripples can occur when the compressor starts 
or stops, as well as when water is produced during the defrosting 
process.

There is a humming sound in the 
refrigerator.

The compressor running produces this sound. If the refrigerator is 
not leveled, the sound may be louder. Additionally, the shrinkage 
and swelling of the case, especially when it's cold or the door is
opened, can also contribute to this sound.

Condensation or frosting is 
observed on the freezing chamber 
door surface or food surface.

High temperature or humidity around the refrigerator;prolonged 
opening of the door; foods with high water content that are not 
sealed or tightly wrapped.

Condensation is present on the 
built-in light surface.

The light generates heat when illuminated, and if the door is left 
open for an extended period, a temperature difference occurs, 
leading to condensation on the light case.

Condensation and water mist are 
present on the refrigerator body.

High humidity around the refrigerator causes moisture in the air 
to accumulate in the case, resulting in condensation.
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Correct Disposal of this product
This marking indicates that this product should not be disposed with other household 
wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health 
from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse 
of material resources. To re tum your used device, please use the return and collection 
systems or contact the retailer where the product was purchased. They can take this 
product for environmental safe recycling.

SAFE RECOVERY INSTRUCTIONS

PACKING LIST
Refrigerator shelf 3

Fruit and vegetable box cover 1

Fruit and vegetable box 1

Ice-making box 1

Egg box 1

Refrigerator bottle holder 3

Freezer drawer 3

Operating instruction 1

Disposal
Old appliances still have some surplus value. An environmentally friendly approach will ensure that 
valuable raw materials are recycled.
The refrigerants used in your equipment and insulation materials require special handling procedures. 
Make sure there is no pipe damage on the back of the equipment before handling. Up-to-date 
information on the options for disposing of old equipment and packaging from old equipment can be 
obtained from the local municipal office.

DESCRIPTION OF CLIMATE TYPES

Class Symbol Ambient temperature ranges ºC

Extended temperate SN + 10 to + 32

Temperate N + 16 to + 32

Subtropical ST + 16 to + 38

Tropical T + 16 to + 43

Extended temperate: this refrigerating appliance 
is intended to be used at ambient temperatures 
ranging from 10 °C to 32 °C’;
Temperate: this refrigerating appliance is 
intended to be used at ambient temperatures 
ranging from 16 °C to 32 °C’; 

Subtropical: his refrigerating appliance is 
intended to be used at ambient temperatures 
ranging from 16°C to 38°C’; 
Tropical: his refrigerating appliance is intended to 
be used at ambient temperatures ranging from  
16°C to 43°C’;

Dear customer, if you need customer service, please check warranty card for further information.

Table 1: Climate classes

Replaceable (LED only) light source by a professional
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•	 Avertissement: Aucun obstacle ne doit entourer 
l’appareil ou se trouver dans la structure encastrée 
afin d’assurer une ventilation libre.

•	 Avertissement: Il est interdit d’accélérer le processus 
de dégivrage avec un équipement mécanique ou 
par toute autre méthode, sauf celle recommandée 
par le fabricant. Avertissement: Ne jamais 
endommager le circuit de réfrigération.

•	 Avertissement: Ne jamais utiliser d’appareil 
électrique dans le compartiment alimentaire de 
l’appareil, sauf pour le type recommandé par le 
fabricant.

•	 Avertissement: Ne jamais placer de boissons ou 
aliments contenus dans des récipients en verre 
dans le compartiment congélateur, par crainte de 
fissures.

•	 Avertissement: En cas de coupure de courant, 
le réfrigérateur doit être remis sous tension 5 
minutes plus tard afin d’éviter d’endommager le 
compresseur.

•	 Avertissement: Si une partie sous tension, un bruit 
anormal, une odeur, de la fumée ou toute autre 
anomalie est constatée pendant l’utilisation, il est 
nécessaire d’éteindre immédiatement l’appareil 
et de contacter rapidement le service après-vente 
de la société.

•	 Avertissement: Ne jamais placer votre doigt ou 
votre main sous le réfrigérateur, en particulier sous 
l’arrière inférieur de l’appareil; vous pourriez vous 
blesser avec des parties tranchantes.

•	 Avertissement: Les enfants ne doivent pas jouer 
ou grimper sur le réfrigérateur. L’utilisation par les 
enfants doit être supervisée par leurs parents par 
crainte de danger.

•	 Avertissement: Ne jamais placer votre main entre 
les portes pour les ouvrir ou les fermer, afin d’éviter 
de coincer vos doigts. La poignée de la porte doit 
être utilisée pour ouvrir ou fermer la porte.

•	 Avertissement: Pour les types de climat SN, N 
et ST, la plage de température ambiante de 
fonctionnement de l’appareil est de 10 °C à 38 °C ; 
pour les types de climat SN, N, ST et T, la plage de 
température ambiante de fonctionnement est de 
10 °C à 43 °C. Si l’appareil fonctionne en dehors 
du type de climat prévu (plage de température 
ambiante), il se peut que l’appareil ne maintienne 
pas une température intérieure satisfaisante.

1.	 Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par 
des personnes (y compris les enfants) dont les 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites, ou qui manquent d’expérience 
et de connaissances, sauf si elles ont reçu des 
instructions ou une supervision concernant 
l’utilisation de l’appareil par une personne 
responsable de leur sécurité. Les enfants 
doivent être surveillés afin de s’assurer qu’ils ne 
jouent pas avec l’appareil.

2.	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, il 
doit être remplacé par le fabricant, son service 
après-vente ou une personne qualifiée afin 
d’éviter tout danger.

3.	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
âgés de 8 ans et plus et par des personnes 
dont les capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites ou manquent 
d’expérience et de connaissances, si elles 
ont reçu une supervision ou des instructions 
concernant l’utilisation sûre de l’appareil et si 
elles comprennent les dangers impliqués. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’entretien de l’utilisateur ne 
doivent pas être effectués par des enfants sans 
surveillance.

4.	 AVERTISSEMENT: Gardez les ouvertures de 
ventilation, dans l’enceinte de l’appareil ou 
dans la structure encastrée, dégagées de toute 
obstruction.

5.	 AVERTISSEMENT: N’utilisez pas de dispositifs 
mécaniques ni d’autres moyens pour 
accélérer le processus de dégivrage, sauf ceux 
recommandés par le fabricant.

6.	 AVERTISSEMENT: Ne pas endommager le 
circuit de réfrigérant.

7.	 AVERTISSEMENT: N’utilisez pas d’appareils 
électriques à l’intérieur des compartiments de 
stockage des aliments de l’appareil, sauf s’ils 
sont du type recommandé par le fabricant.

8.	 Ne stockez pas de substances explosives 
telles que des bombes aérosols contenant un 
propulseur inflammable dans cet appareil.

9.	 Cet appareil est destiné à un usage domestique 
et à des applications similaires telles que: 
— les cuisines du personnel dans les magasins, 
bureaux et autres environnements de travail; 
— les maisons de campagne et par les 
clients dans les hôtels, motels et autres 
environnements résidentiels; 
— les environnements de type chambres 
d’hôtes; 
— les applications de restauration et autres 
applications similaires non commerciales.

10.	 10. Ce produit contient une source lumineuse 
de classe d’efficacité énergétique F pour la 
source lumineuse ERP, testée avec (ou sans) 
couvercle de lumière.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
1. Avertissement
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•	 Précautions: L’alimentation électrique de ce produit 
doit correspondre à celle indiquée sur la plaque 
signalétique, et une prise murale indépendante 
standard à 3 trous doit être utilisée (supérieure à 
10 A et correctement reliée à la terre). Une prise ne 
doit pas être partagée par plusieurs appareils, sous 
peine de risque d’incendie dû à la surchauffe.

•	 Précautions: Ne jamais tirer le fil d’alimentation à la 
main. Il est nécessaire de tenir et de débrancher le 
connecteur d’alimentation de la prise pour couper 
l’alimentation. Le fil ou le connecteur ne doit pas 
être touché avec une main humide, par crainte de 
choc électrique.

•	 Précautions: Le fil d’alimentation ne doit pas être 
écrasé par le réfrigérateur ou par un objet lourd, 
et il ne doit pas être plié de manière excessive. 
L’endommagement ou l’effilochage du fil peut 
provoquer un incendie ou un choc électrique. Si 
le fil est coupé ou endommagé, veuillez contacter 
immédiatement le service après-vente.

•	 Précautions: Aucun matériau inflammable, explosif, 
acide ou alcalin corrosif n’est autorisé dans le 
réfrigérateur.

•	 Précautions: Le réfrigérateur ne doit pas être utilisé 
sous la pluie ou exposé au soleil.

•	 Précautions: Il est interdit de placer un récipient 
contenant un liquide sur le réfrigérateur, car sa 
chute ou son renversement pourrait affecter 
l’isolation électrique et provoquer un choc 
électrique ou un incendie.

•	 Précautions: Le réfrigérateur ne doit pas être 
démonté ou modifié sans autorisation. Les 
réparations doivent être effectuées par un 
spécialiste.

•	 Précautions: En cas de fuite de gaz inflammable 
tel que le gaz de ville, il est nécessaire de 
fermer d’abord la valve de fuite, puis d’aérer en 
ouvrant la fenêtre. Il est interdit de débrancher 

immédiatement le réfrigérateur par crainte 
d’incendie ou d’explosion causé par une étincelle 
électrique.

•	 Précautions: Les appareils de réfrigération – en 
particulier les réfrigérateurs-congélateurs de 
type I – peuvent ne pas fonctionner de manière 
constante (possibilité de dégivrage du contenu ou 
élévation de la température dans le compartiment 
congélateur) lorsqu’ils sont placés pendant une 
période prolongée en dessous de la plage de 
températures pour laquelle l’appareil est conçu.

•	 Précautions: Les boissons effervescentes ne doivent 
pas être stockées dans les compartiments ou 
armoires congélateurs ni dans les compartiments 
ou armoires à basse température, et certains 
produits comme les glaces à l’eau ne doivent pas 
être consommés trop froids.

•	 Précautions: Ne pas dépasser le temps de stockage 
recommandé par les fabricants pour tout type 
d’aliment.

•	 Précautions: Prendre les précautions nécessaires 
pour éviter une élévation excessive de la 
température des aliments surgelés lors du 
dégivrage de l’appareil, par exemple en les 
enveloppant dans plusieurs couches de journal.

•	 Précautions: Une élévation de la température des 
aliments surgelés lors d’un dégivrage manuel, d’un 
entretien ou d’un nettoyage peut réduire leur durée 
de conservation.

•	 Précautions: Faire attention aux aliments surgelés 
en cas d’arrêt prolongé de l’appareil (coupure de 
courant ou panne du système de réfrigération).

•	 Précautions: Actions à prendre lorsque l’appareil 
est éteint et mis hors service temporairement ou 
pendant une période prolongée (par exemple: 
vider, nettoyer et sécher, et laisser la porte ou le 
couvercle entrouvert).

2. Précautions

•	 Avertissement: Risque d’incendie / matériaux 
inflammables

•	 Avertissement: Lors du positionnement 
de l’appareil, assurez-vous que le cordon 
d’alimentation n’est ni coincé ni endommagé.

•	 Avertissement: Ne placez pas plusieurs prises 
de courant portables ou sources d’alimentation 
portables à l’arrière de l’appareil.

•	 Les enfants âgés de 3 à 8 ans sont autorisés 
à charger et décharger les appareils de 
réfrigération. L’ouverture prolongée de la porte 
peut provoquer une augmentation significative 
de la température dans les compartiments de 
l’appareil.

•	 Nettoyez régulièrement les surfaces 
susceptibles d’être en contact avec les aliments 
ainsi que les systèmes de drainage accessibles. 

Nettoyez les réservoirs d’eau s’ils n’ont pas été 
utilisés pendant 48 heures ; rincez le système 
d’eau connecté à une alimentation en eau si 
aucune eau n’a été puisée pendant 5 jours.

•	 Conservez la viande et le poisson crus dans des 
récipients appropriés dans le réfrigérateur, afin 
qu’ils ne soient pas en contact avec d’autres 
aliments et qu’ils ne dégouttent pas sur ceux-ci.

•	 Les compartiments à aliments surgelés deux 
étoiles conviennent pour stocker des aliments 
pré-congelés, conserver ou fabriquer de la 
crème glacée et fabriquer des glaçons.

•	 Les compartiments une, deux et trois étoiles ne 
conviennent pas pour la congélation d’aliments 
frais. Si l’appareil de réfrigération reste vide 
pendant de longues périodes, éteignez-le, 
dégivrez-le, nettoyez-le, séchez-le et laissez la 
porte ouverte afin d’éviter le développement de 
moisissures à l’intérieur de l’appareil. 
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lampe

Porte du 
compartiment 
réfrigérateur

Support à 
bouteilles de 
la porte du 
réfrigérateur

Porte du 
compartiment 
de congélation 

Étagère du 
réfrigérateur

Couvercle du 
bac à fruits et 

légumes
Bac à fruits et 

légumes

Tiroir du 
congélateur

PRÉSENTATION DU PRODUIT

Les images sont fournies à titre de référence uniquement. Veuillez vous référer à l’objet réel.

Si votre produit est une version améliorée, il peut ne pas être entièrement 
identique à celui présenté dans le manuel. Cependant, cela n’affectera ni les 
performances ni le mode d’utilisation. Vous pouvez donc l’utiliser en toute 
tranquillité.

AVERTISSEMENT!
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MANIPULATION ET INSTALLATION 
•	 Un certain espace doit être laissé autour du 

réfrigérateur, comme indiqué sur la figure.
•	 Pendant la manipulation, le côté de la porte du 

réfrigérateur ne doit pas entrer en contact avec 
les outils de manutention.

•	 Le réfrigérateur doit être placé dans un environnement sec, bien ventilé, à l’abri de la lumière directe du 
soleil et des sources de chaleur.

•	 Le réfrigérateur doit être posé sur une surface plane et solide. Si le sol n’est pas plat, ajustez le pied de 
réglage pour le mettre de niveau.

•	 Ne jamais placer le réfrigérateur dans un environnement trop froid pouvant provoquer le gel.
•	 Retirer la base en mousse favorise la dissipation de la chaleur par le bas et permet d’éviter un risque 

d’incendie.

•	 Lors de la manipulation du réfrigérateur, au moins deux personnes sont nécessaires : l’une soulève la 
partie supérieure à l’arrière, l’autre manipule la partie inférieure (si une seule partie est saisie, cela est 
très dangereux et peut provoquer un accident).

•	 Lors du déplacement du réfrigérateur, le patin inférieur peut endommager ou rayer le sol. Si vous devez 
déplacer le réfrigérateur sur une longue distance, les accessoires internes doivent être fixés avec du 
ruban adhésif. Sinon, les accessoires pourraient être endommagés en se percutant les uns les autres.

•	 Veuillez placer le réfrigérateur dans un endroit avec peu de vibrations ou peu exposé aux vibrations. 
Pour les utilisateurs dans les zones sujettes aux tremblements de terre fréquents, fixez le réfrigérateur 
contre un mur ou un poteau. Sinon, la chute du réfrigérateur pourrait provoquer un accident.

•	 Il faut laisser un espace suffisant autour de l’appareil. Si l’espace est trop réduit, si des objets sont placés 
sur le dessus ou près des côtés, ou collés sur les côtés, la dissipation de chaleur du réfrigérateur sera 
affectée, entraînant un gaspillage d’énergie inutile ainsi que le risque de surchauffe des murs et d’autres 
objets; le contact entre l’arrière et le mur provoquera des vibrations et du bruit.

•	 Ajustez la partie avant et les pieds réglables du réfrigérateur pour le mettre de niveau. Un réfrigérateur 
non nivelé provoquera des vibrations et du bruit.

AVERTISSEMENT!
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Cet appareil réfrigérant n'est pas destiné à être utilisé comme appareil encastrable. 
Les dimensions extérieures du produit et l’espace nécessaire pour son utilisation sont indiqués dans les 
illustrations suivantes:

Dimensions extérieures 
du produit

Espace nécessaire à 
l’utilisation du produit

Espace total nécessaire à 
l’utilisation du produit

Espace nécessaire pour la ventilation libre

Dimensions extérieures du 
produit

Espace nécessaire à l’utilisation 
du produit

Espace total nécessaire à 
l’utilisation du produit

L1 W1 L2 W2 L3 W3

670 703 >L1+100 >W1+200 >L1+670 >W1+600

PRÉPARATIONS AVANT UTILISATION
1.	 Retirez tous les éléments d’emballage, tels que les rubans de fixation, en particulier la base en mousse.

2.	 	Utilisez un chiffon humide et tiède pour nettoyer l’intérieur et l’extérieur du réfrigérateur (un détergent 
neutre peut être ajouté à l’eau tiède).

3.	 Après avoir nivelé et nettoyé le réfrigérateur, laissez-le reposer environ 2 heures avant de brancher la 
prise pour l’allumer, et laissez-le refroidir pendant 2 à 3 heures avant de stocker les aliments.

•	 En été chaud, 24 heures sont nécessaires pour congeler complètement les aliments. Vérifiez l’état de 
réfrigération le deuxième jour.

•	 N’ouvrez pas les portes fréquemment pour économiser l’électricité.
•	 Le désodorisant plastique disparaîtra automatiquement après un certain temps de congélation.
•	 L’appareil doit être placé dans la zone la plus fraîche de la pièce, loin des appareils produisant de la 

chaleur ou des conduits de chauffage, et à l’abri de la lumière directe du soleil.
•	 Laissez les aliments chauds refroidir à température ambiante avant de les placer dans l’appareil. 

Surcharger l’appareil oblige le compresseur à fonctionner plus longtemps. Les aliments qui congèlent 
trop lentement peuvent perdre en qualité ou se gâter.

•	 Assurez-vous d’emballer correctement les aliments et d’essuyer les récipients avant de les placer dans 
l’appareil. Cela réduit l’accumulation de givre à l’intérieur de l’appareil.

•	 Le bac de rangement de l’appareil ne doit pas être tapissé de papier aluminium, de papier paraffiné ou 
d’essuie-tout. Les revêtements gênent la circulation de l’air froid, rendant l’appareil moins efficace.

•	 Organisez et étiquetez les aliments pour réduire les ouvertures de porte et les recherches prolongées. 
Retirez autant d’articles que nécessaire en une seule fois et fermez la porte dès que possible.

•	 Veuillez vous référer à l’image de présentation du produit pour l’emplacement des accessoires.

REMARQUE
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NOTES DE FONCTIONNEMENT

Mise sous tension pour la première fois
Lors de la première mise sous tension, le réfrigérateur démarrera en mode intelligent et fonctionnera à 5 
°C pour la chambre de réfrigération et à -18 °C pour la chambre de congélation.

Fonction de verrouillage pour enfants
Activation: lorsqu’aucune touche n’est utilisée sur l’écran, après 30 secondes, le clavier se verrouille 
automatiquement et la fonction de verrouillage enfant est activée.
Désactivation: lorsque l’écran est verrouillé, appuyez sur la touche  “ “ et maintenez-la pendant 3 
secondes pour déverrouiller, et la fonction de verrouillage enfant est désactivée.

Réglage manuel de la température 
Si aucune touche n’est actionnée sur l’affichage pendant 30 secondes, l’affichage s’éteindra 
automatiquement et le clavier se verrouillera. Lorsque l’affichage est éteint, appuyez une première fois sur 
une touche pour réveiller l’affichage; appuyez et maintenez le bouton  “ ” pendant 3 secondes 
pour déverrouiller, puis appuyez de nouveau sur la touche pour activer sa fonction. 

Refrigerator chamber temperature adjustment (2°C ~ 8°C)
In the unlocked state, repeatedly press the ”  ” button until the refrigerated storage zone 
temperature area is lit, and then presses the “  ” button to adjust the temperature of the refrigerator 
chamber. The temperature of the refrigerator chamber should be set between “02” - “03” - “04” -”05” - 
“06” - “07” - “08” - “02”. Select the appropriate temperature to stop the key operation, and then set the 
temperature range for confirmation.
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Réglage de la température du compartiment congélateur (-24 °C ~ -15 °C)
En état déverrouillé, appuyez plusieurs fois sur le bouton ”  “ jusqu’à ce que la zone de 
température du congélateur soit allumée, puis appuyez sur le bouton “  “ pour ajuster la 
température du compartiment congélateur.  La température du congélateur doit être réglée entre  
“-24” - “-23” - “-22” - “ -21” - “-20” - “-19” - “-18” - “-17” - “-16” - “-15” - “-24”. Sélectionnez la température 
appropriée, arrêtez l’opération sur les touches, puis confirmez la plage de température définie.

Fonction Power Cool
Lorsque le réfrigérateur est en état déverrouillé, appuyez plusieurs fois sur le bouton ”  “ jusqu’à ce 
que l’icône “  “ clignote. Ensuite, arrêtez d’appuyer sur les touches et attendez 3 secondes pour activer 
la fonction de refroidissement rapide du compartiment réfrigérateur. Vous pouvez quitter la fonction 
Power Cool en effectuant la même opération. Une fois que vous entrez dans “  “ , le réfrigérateur quittera 
automatiquement la fonction “Power Cool” après 2 heures. 
Sous l’état ” ” la température réglée du compartiment réfrigérateur est affichée à 2 °C jusqu’à ce que la 
fonction se termine. 
Sous l’état ” ”, lors du réglage d’autres fonctions, la fonction “Power Cool” peut se désactiver 
automatiquement. 
Sous l’état  ”  ”, la fonction “Power Cool” se désactivera automatiquement si la porte du réfrigérateur 
reste ouverte plus de 3 minutes.

Fonction Power Freeze
Lorsque le réfrigérateur est en état déverrouillé, appuyez plusieurs fois sur le bouton ”  “ jusqu’à 
ce que l’icône “  “ clignote. Ensuite, arrêtez d’appuyer sur les touches et attendez 3 secondes pour 
activer la fonction de congélation rapide du compartiment congélateur. Vous pouvez quitter la fonction 
de congélation rapide en effectuant la même opération. Une fois la fonction “  “ , activée, le réfrigérateur 
effectuera  une congélation intense pendant 4 heures, puis arrêtera automatiquement la congélation 
rapide.
En état ”  ” la température réglée du compartiment congélateur est affichée à -32 °C jusqu’à la sortie de 
la fonction.
Lorsque d’autres fonctions sont réglées en mode ”  ”, la fonction de congélation rapide peut être quittée 
automatiquement.
Dans des environnements de laboratoire avec une température ambiante ≤16 °C, la température interne 
du réfrigérateur peut atteindre jusqu’à -32 °C. 
Fonction Vacances
En état déverrouillé, appuyez plusieurs fois sur la touche  “  “  jusqu’à ce que l’icône “  
“clignote, puis cessez toute manipulation et attendez 3 secondes pour activer la fonction vacances. En 
mode vacances, la position de la chambre de réfrigération du réfrigérateur affiche “OF” et la chambre de 
réfrigération passe en état fermé.
(En mode “  “ si d’autres fonctions sont réglées, la fonction vacances peut se désactiver 
automatiquement.)
Remarque: Avant d’activer la fonction vacances, veuillez retirer les aliments de la chambre de réfrigération.

Mémoire après coupure de courant
Lorsque l’alimentation est coupée, l’état de fonctionnement instantané au moment de la coupure sera 
verrouillé. Après la remise sous tension, l’appareil fonctionnera toujours selon les réglages effectués avant 
la coupure.

Alarme de porte
Si la porte du réfrigérateur ou du congélateur n’est pas bien fermée ou reste ouverte plus d’une minute, 
un bip “Di, Di, Di” retentit.
Appuyez sur n’importe quelle touche pour mettre l’alarme en pause; l’alarme se déclenche à nouveau 
après 1 minute. Fermez bien la porte du réfrigérateur ou du congélateur pour arrêter l’alarme.

Avertissement de surtempérature du compartiment congélateur
Lorsque l’alimentation est mise sous tension, la température du compartiment congélateur est supérieure 
à -12 °C, le témoin correspondant à la zone de température du congélateur est allumé et la zone 
numérique clignote. Appuyez sur n’importe quelle touche pour afficher la température du compartiment 
congélateur lors de la mise sous tension; appuyez de nouveau sur la touche ou attendez 10 secondes, 
l’affichage reviendra à l’état normal.
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Stockage des aliments
Compartiment réfrigérateur (2 °C ~ 8 °C)
•	 Le compartiment réfrigérateur est principalement utilisé pour stocker les aliments à court terme, 

comme le lait, les œufs et les boissons en bouteille.
•	 Les légumes, melons et fruits doivent être placés dans le bac à fruits et légumes pour éviter la perte d’eau.
•	 Les aliments cuits doivent être placés dans le réfrigérateur après avoir été emballés dans des sacs de 

conservation, afin d’éviter la formation de givre à l’arrière et une augmentation de la consommation 
d’électricité.

Compartiment de congélation (-24ºC à -15ºC)
•	 La chambre de congélation est utilisée pour stocker des articles destinés à une conservation à long terme.
•	 Le poisson et la viande à congeler doivent être découpés en petits morceaux, emballés séparément 

dans des sacs de conservation, puis placés dans le tiroir du congélateur.
•	 Les récipients en verre ou les contenants hermétiques remplis de liquide ne doivent pas être stockés 

dans le compartiment congélateur, afin d’éviter le risque d’éclatement dû à la congélation.
•	 Les aliments frais ne doivent pas être stockés avec les aliments surgelés.
•	 Ne placez pas les aliments près de la paroi intérieure du congélateur, afin d’éviter qu’ils ne gèlent 

ensemble avec la paroi.

Conseils utiles:
Les aliments stockés, le cas échéant, ne doivent pas bloquer la sortie ou le retour du conduit d’air afin de 
ne pas affecter l’efficacité de la réfrigération. Avant d’être placés dans le réfrigérateur, l’eau et les aliments 
trop chauds doivent être refroidis à température ambiante.

Fabrication de glace (si l’appareil en est équipé)
Remplissez le bac à glaçons aux 4/5 de sa capacité d’eau et placez-le dans le compartiment de 
congélation. Une fois que l’eau dans le bac s’est transformée en glace, faites légèrement tourner le bac 
pour détacher les glaçons. Cependant, ne pliez pas le bac. Lors de la séparation des glaçons, enveloppez 
le bac avec un chiffon sec pour éviter les engelures aux doigts.

Fonction de protection de l’affichage
Si aucune touche n’est actionnée pendant 30 secondes, le réfrigérateur activera la fonction de protection 
de l’affichage et le clavier se verrouillera automatiquement. En mode de protection de l’affichage, appuyez 
sur n’importe quelle touche pour quitter cette fonction.
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INVERSION DE PORTE
Avant d’inverser la porte, veuillez préparer les outils suivants : tournevis cruciforme, clé. Remarque: veuillez 
débrancher la prise d’alimentation avant d’inverser la porte. Deux personnes peuvent être nécessaires. 
Veuillez préparer les éléments suivants à l’avance :

1. �Fermez la porte et retirez les vis du cache de la charnière supérieure à l’aide d’un tournevis cruciforme. 
Retirez le cache de la charnière, retirez la charnière supérieure, puis retirez la porte. Retirez le cache-vis 
gauche.

2. �Retirez la vis de la charnière centrale avec un tournevis cruciforme, retirez la charnière centrale, retirez le 
cache-vis du trou de vis gauche, puis enlevez la porte inférieure.

Charnière supérieure 
gauche × 1

Charnière centrale 
gauche × 1

Cache de la charnière 
supérieure gauche × 1

Cache décoratif supérieur droit × 1

Ensemble de la charnière 
inférieure gauche × 1

Butée de porte gauche × 2
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4. �Retirez le cache décoratif gauche situé à l’extrémité supérieure de la porte et installez le cache décoratif 
droit préparé auparavant. Installez la butée de porte gauche sur le côté gauche de la porte supérieure 
et inférieure, puis installez la butée préparée auparavant. (Le remplacement de la butée de porte 
supérieure et inférieure est identique.)

5. �Installez l’ensemble de la charnière inférieure gauche préparé à l’avance du côté gauche, installez le 
pied de nivellement précédemment retiré du côté droit, puis installez la porte inférieure.

3. �En couchant le réfrigérateur, retirez la charnière inférieure et le pied de nivellement situés au bas du 
réfrigérateur.

6. �Installez la charnière centrale préparée à l’emplacement de montage gauche et placez le cache-vis 
précédemment retiré dans le trou de vis droit.
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•	 Étagère en verre dans le compartiment réfrigérateur : la hauteur 
de l’étagère est réglable, ce qui facilite le rangement d’articles de 
différents volumes. Tirez légèrement l’étagère vers l’extérieur et 
vers le haut pour la retirer.

•	 Bac à fruits et légumes : pour le rangement des légumes et des 
fruits. Il peut être retiré en le tirant vers l’extérieur.

•	 Tiroir dans le compartiment congélateur : pour conserver les 
aliments sur le long terme, tels que la viande et le poisson. Il peut 
être retiré en le tirant vers l’extérieur et en le soulevant vers le 
haut.

Conseils: Il est recommandé de découper les gros morceaux de 
viande en petits morceaux avant de les mettre au congélateur, 
afin d’éviter qu’ils soient difficiles à couper après congélation. Les 
aliments à congélation rapide doivent être répartis uniformément et 
stockés ensemble après congélation.
•	 Support à bouteilles dans la porte du réfrigérateur : pour ranger 

les œufs, diverses boissons en bouteille et autres petits articles. Il 
peut être retiré en le soulevant légèrement.

Remarque: lors du démontage du support à bouteilles dans la 
porte du réfrigérateur, évitez de le tirer de force afin de ne pas 
endommager le réfrigérateur.

Changement de la lampe
Tout remplacement ou entretien des lampes LED doit être effectué 
par le fabricant, son agent de service ou une personne qualifiée 
similaire.

Retirez en tirant légèrement 
vers le haut et vers l’extérieur.

Retirez en tirant légèrement 
vers l’extérieur et vers le haut.

TOUCHES DE COMMANDE

7. �Installez la porte, installez la charnière supérieure gauche, le cache de la charnière supérieure gauche 
ainsi que le cache-vis précédemment retiré. C’est terminé. (La charnière supérieure et son cache sont 
installés du côté gauche, et le cache-vis est placé du côté droit.)

8. �Après avoir terminé l’opération, veuillez attendre quelques heures avant de brancher l’alimentation. Ne 
laissez pas le réfrigérateur couché pendant une période prolongée.
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ENTRETIEN
Il est recommandé d’entretenir le réfrigérateur 
une fois par mois;
•	 Débranchez la prise de courant pour éviter tout 

risque d’électrocution ;
•	 Utilisez un chiffon humide ou un détergent 

neutre (essence de nettoyant) pour enlever 
les traces d’huile et autres salissures. Essuyez 
ensuite complètement le détergent ;

•	 Ne pas utiliser de détergent alcalin, de lessive 
en poudre, d’essence, d’alcool, de talc, etc., au 
risque d’endommager les revêtements ou les 
plastiques. 

•	 Nettoyez régulièrement le corps du 
réfrigérateur et retirez la poussière du sol pour 
maintenir le réfrigérateur propre.

Inspections après l’entretien:
•	 Vérifiez s’il y a des dommages sur le câble 

d’alimentation et la prise.
•	 Vérifiez s’il y a de la poussière sur la prise.
•	 Vérifiez s’il y a une surchauffe anormale de la prise.
•	 Vérifiez si la prise murale est lâche.
•	 Vérifiez si la prise est complètement insérée.

Remarque
•	 Si le câble d’alimentation et la prise sont 

endommagés ou poussiéreux, un choc 
électrique ou un incendie peut se produire;

•	 Après avoir débranché la prise, attendez 5 
minutes avant de la rebrancher.

•	 Ne mettez pas vos mains sous le réfrigérateur 
pour éviter tout risque de blessure.

ANALYSE DES PANNES
Les éléments suivants doivent être inspectés avant l’apparition de pannes nécessitant un entretien:

Phénomène Causes Remèdes

Le réfrigérateur 
ne fonctionne 
pas, l’effet de 
réfrigération est 
faible

•	 Vérifiez la connexion de 
l’alimentation électrique.

•	 �Vérifiez si le réfrigérateur est 
exposé à la lumière directe du 
soleil ou s’il y a une source de 
chaleur à proximité.

•	 �Vérifiez s’il y a un espace de 
dissipation de chaleur autour 
du réfrigérateur.

•	 Connecter l’alimentation électrique.
•	 �Déplacer le réfrigérateur dans un endroit 

à l’abri de la lumière directe du soleil et 
des sources de chaleur.

•	 �Laisser un espace suffisant entre le 
réfrigérateur et le mur.

Les aliments dans 
le compartiment 
réfrigérateur sont 
congelés

•	 Vérifiez si la température réglée 
est trop basse.

•	 �Vérifiez si les aliments très 
humides sont trop proches de 
la paroi arrière.

•	 Augmentez la température de manière 
appropriée.

•	 �Déplacez les aliments très humides vers 
le côté de la porte de l’étagère en verre.

Un bruit 
anormal se fait 
entendre dans le 
réfrigérateur.

•	 Vérifiez si le bas du 
réfrigérateur est stable.

•	 Vérifiez si le réfrigérateur est 
trop proche du mur.

•	 Vérifiez si le réfrigérateur 
touche d’autres objets.

•	 �Ajustez le pied de réglage inférieur pour 
stabiliser le réfrigérateur.

•	 �Laissez un espace suffisant autour du 
réfrigérateur.

•	 �Retirez les obstacles.

Présence d’odeur 
anormale dans le 
réfrigérateur

•	 Vérifiez si les aliments sont 
correctement emballés pour le 
stockage.

•	 Vérifiez si le réfrigérateur est 
propre.

•	 �Vérifiez si les aliments ont été 
stockés trop longtemps.

•	 Aliments emballés pour le stockage.
•	 Nettoyez régulièrement le réfrigérateur.
•	 Ne pas conserver les aliments trop 

longtemps.
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NON-PANNES

PARAMÈTRE TECHNIQUE
Type de climat SN/N/ST/T

Résistance aux chocs électriques

Indice d’étoiles

Volume total 417L

Volume de stockage total 276 L

Volume de stockage du congélateur 141 L

Type d’alimentation 220-240V~/50Hz

Courant nominal 1.5A

Consommation d’énergie E16 0.39kWh/24h

Consommation d’énergie E32 1.01kWh/24h

Consommation annuelle d’énergie AE 256kWh/a

Poids 76 kg

Dimensions (LxPxH mm) 703x670x1850

Réfrigérant et quantité de charge R600a,56g

Niveau sonore (dB(A) re 1 pW) 37

Phénomène Causes

Chaleur ou surface chaude 
sur les deux côtés et sur la 
partie intermédiaire entre le 
compartiment réfrigérateur et le 
compartiment congélateur.

Les tuyaux du réfrigérateur (condenseur, tuyaux anti-
condensation) sont situés sur les deux côtés et à l’avant de 
l’appareil pour dissiper la chaleur et éviter la formation de 
condensation.

La porte est trop serrée et difficile 
à ouvrir

La réouverture immédiate de la porte après sa fermeture 
est difficile car l’air chaud pénètre dans le réfrigérateur et se 
contracte, créant une différence de pression. La porte s’ouvre 
facilement après un certain temps.

Il y a des ondulations d’eau dans le 
réfrigérateur

Lors du démarrage ou de l’arrêt du compresseur, le réfrigérant 
peut produire ce type de bruit; l’eau générée après le dégivrage 
peut également provoquer ce bruit.

Il y a un bourdonnement dans le 
réfrigérateur

Le fonctionnement du compresseur produit ce type de bruit (si 
le réfrigérateur n’est pas de niveau, ce bruit sera plus fort). Le 
rétrécissement et le gonflement du boîtier peuvent produire ce 
bruit; lorsque le boîtier est froid ou que la porte est ouverte, ce 
bruit se produit.

Il y a de la condensation ou du 
givre sur la surface de la porte du 
compartiment congélateur ou sur 
celle des aliments

La température ou l’humidité autour du réfrigérateur est élevée ; la 
porte est restée ouverte trop longtemps ; les aliments trop humides 
ne sont pas scellés ou emballés hermétiquement.

Condensation sur la surface de la 
lumière intégrée

La lumière produit de la chaleur lorsqu’elle est allumée et la porte 
reste ouverte trop longtemps. Cela provoque une différence de 
température, entraînant ainsi de la condensation sur le boîtier de 
la lumière.

Condensation et buée sur le corps 
de l’appareil

L’humidité autour du réfrigérateur est élevée, et l’humidité 
de l’air se condense à l’intérieur de l’appareil, formant de la 
condensation.
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LISTE DE CONTENU DE L’EMBALLAGE
Étagère du réfrigérateur 3

Couvercle du bac à fruits et légumes 1

Bac à fruits et légumes 1

Bac à glaçons 1

Boîte à œufs 1

Porte-bouteilles du réfrigérateur 3

Tiroir du congélateur 3

Mode d’emploi 1

INSTRUCTIONS DE RÉCUPÉRATION SÉCURISÉE 
Élimination
Les anciens appareils conservent encore une certaine valeur résiduelle. Une approche respectueuse de 
l’environnement permettra de recycler des matières premières précieuses.
Les réfrigérants utilisés dans votre appareil ainsi que les matériaux d’isolation nécessitent des procédures 
de manipulation spécifiques. Assurez-vous qu’aucun tuyau à l’arrière de l’appareil n’est endommagé avant 
de le manipuler.
Des informations à jour sur les options de disposition des anciens appareils et de leurs emballages 
peuvent être obtenues auprès de la mairie locale. 

DESCRIPTION DES TYPES DE CLIMAT

Classe Symbole Plages de température ambiante °C

Tempéré étendu SN + 10 to + 32

Tempéré N + 16 to + 32

Subtropical ST + 16 to + 38

Tropical T + 16 to + 43

Température etendue: cet appareil de réfrigération 
est conçu pour être utilisé à des températures 
ambiantes comprises entre 10 °C et 32 °C.
Tempérée: cet appareil de réfrigération est conçu 
pour être utilisé à des températures ambiantes 
comprises entre 16 °C et 32 °C.

Subtropicale: cet appareil de réfrigération 
est conçu pour être utilisé à des températures 
ambiantes comprises entre 16 °C et 38 °C.
Tropicale: cet appareil de réfrigération est conçu 
pour être utilisé à des températures ambiantes 
comprises entre 16 °C et 43 °C.

Cher client, Si vous avez besoin du service après-vente, veuillez consulter la carte de garantie pour plus 
d’informations.

Source lumineuse remplaçable (LED uniquement) par un professionnel. 

Élimination correcte de ce produit:
Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être jeté avec les autres déchets ménagers dans 
l’UE. Pour éviter tout risque pour l’environnement ou la santé humaine lié à une élimination non 
contrôlée des déchets, recyclez-le de manière responsable afin de favoriser la réutilisation durable 
des ressources matérielles. Pour retourner votre appareil usagé, veuillez utiliser les systèmes de 
reprise et de collecte ou contacter le détaillant auprès duquel le produit a été acheté. Il pourra 
prendre en charge ce produit pour un recyclage respectueux de l’environnement.

Tableau 1: Classes climatiques
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•	 Atenție: nu instalați bariere în jurul frigiderului sau în structura încorporată – este necesară o ventilație liberă.
•	 Este interzis să accelerați procesul de dezghețare prin echipamente mecanice sau alte metode decât cele 

recomandate.
•	 Nu deteriorați circuitul de refrigerare.
•	 Nu utilizați aparate electrice în interiorul compartimentelor de depozitare, cu excepția celor recomandate de 

producător.
•	 Nu depozitați lichide în recipiente de sticlă în congelator, pentru a evita crăparea.
•	 După oprirea alimentării, așteptați minimum 5 minute înainte de a reconecta frigiderul la rețea, pentru a evita 

deteriorarea compresorului.
•	 În caz de piese sub tensiune, zgomote anormale, miros, fum sau alte anomalii, deconectați imediat aparatul și 

contactați serviciul post-vânzare.
•	 Nu introduceți mâna sub frigider, în special în partea din spate-jos — există riscul de rănire din cauza marginilor 

tăioase.
•	 Copiii nu trebuie să se cațere sau să se joace pe frigider.
•	 Nu introduceți mâna între uși pentru a le deschide/închide — folosiți mânerul pentru a evita prinderea 

degetelor.

Pentru frigiderele cu clasă climatică
În funcție de clasa climatică, acest aparat frigorific este conceput să funcționeze în intervalul de 
temperatură ambientală specificat în tabelul de mai jos (inscripționat pe plăcuța de identificare din 
interiorul frigiderului).

Interval temperatură
Funcționarea în afara acestor intervale poate afecta performanța frigiderului.

1.	 Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu capacități fizice, senzoriale 
sau mentale reduse ori fără experiență și cunoștințe, cu excepția cazului în care acestea sunt 
supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului de către o persoană responsabilă pentru 
siguranța lor. Copiii trebuie supravegheați pentru a se asigura că nu se joacă cu aparatul.

2.	 Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de producător, agentul de service 
sau de o persoană calificată similar, pentru a evita orice pericol.

3.	 Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de 8 ani și peste, precum și de persoane cu capacități 
fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau fără experiență și cunoștințe, dacă au fost instruite privind 
utilizarea sigură a aparatului și înțeleg pericolele implicate. 
Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. Curățarea și întreținerea efectuate de utilizator nu trebuie 
realizate de copii fără supraveghere.

4.	 AVERTISMENT: păstrați gurile de ventilație din carcasă sau din structura încorporată libere, fără obstacole.

5.	 AVERTISMENT: nu utilizați dispozitive mecanice sau alte mijloace pentru a accelera procesul de 
dezghețare, altele decât cele recomandate de producător.

6.	 AVERTISMENT: nu deteriorați circuitul frigorific.

7.	 AVERTISMENT: nu utilizați aparate electrice în compartimentele de depozitare a alimentelor decât 
dacă sunt de tipul recomandat de producător.

8.	 Nu depozitați substanțe explozive (precum spray-uri sub presiune cu propulsor inflamabil) în acest aparat.

9.	 Acest aparat este destinat utilizării casnice și similare, cum ar fi: 
- bucătării pentru personal în magazine, birouri și alte medii de lucru; 
- gospodării rurale și de către clienți în hoteluri, moteluri și alte medii rezidențiale similare; 
- pensiuni; 
- aplicații de catering și alte utilizări similare non-comerciale.

10.	 Acest produs conține o sursă de lumină din clasa de eficiență energetică F (ERP Light Source), testată 
cu (fără) capac de protecție.

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
1. Atenție 



31

RO

•	 Atenție: Sursa de alimentare a acestui produs trebuie să fie uniformă cu sursa de alimentare menționată 
pe plăcuța de identificare și trebuie utilizată priza standard independentă cu 3 găuri (peste 10A și 
împământată în mod fiabil). O priză nu trebuie să fie comună cu mai multe aparate; în caz contrar, 
incendiul poate fi cauzat din cauza supraîncălzirii. 

•	 Atenție: Nu trageţi niciodată de cablul de alimentare cu mâna. Este necesar să țineți și să deconectați 
conectorul de alimentare de la priză pentru a deconecta sursa de alimentare. Cablul de alimentare sau 
conectorul nu trebuie să fie atins de mâna udă de teama șocului electric. 

•	 Atenție: Cablul de alimentare nu trebuie să fie presat de frigider sau de orice obiect greu, iar cablul 
de alimentare nu trebuie să fie îndoit foarte mult. Deteriorarea sau desprinderea firului de alimentare 
poate duce la incendiu sau electrocutare. Dacă cablul de alimentare este rupt sau tăiat, vă rugăm să 
contactați imediat departamentul de service post-vânzare. 

•	 Atenție: În frigider nu sunt permise materii inflamabile sau explozive sau acide, corozive sau alcaline. 
•	 Atenție: Frigiderul nu trebuie folosit în ploaie sau sub soare. 
•	 Atenție: Este interzisă așezarea recipientului cu fluid pe frigider deoarece spargerea sau răsturnarea 

recipientului poate afecta izolarea electrică a frigiderului şi poate duce la electrocutare sau incendiu. 
•	 Atenție: Frigiderul nu trebuie dezasamblat sau modificat fără permisiune. Reparația frigiderului trebuie 

efectuată de un specialist. 
•	 Atenție: În cazul scurgerii oricărui gaz inflamabil, este necesar să închideți mai întâi supapa de scurgere 

și apoi să deschideți fereastra pentru ventilație și este interzisă deconectarea imediată a conectorului 
frigiderului de teama unui incendiu sau explozie din cauza electricității.

•	 Atenție: Aparatele frigorifice – în special un frigider-congelator de tip I – ar putea să nu funcționeze 
în mod constant (posibilitatea dezghețării conținutului sau temperatura să devină prea caldă în 
compartimentul pentru alimente congelate) atunci când sunt amplasate pentru o perioadă lungă de 
timp sub capătul rece al intervalul de temperaturi pentru care este proiectat aparatul frigorific; 

•	 Atenție: Băuturile efervescente nu trebuie depozitate în compartimente sau dulapuri congelatoare sau 
în compartimente sau dulapuri cu temperatură scăzută și unele produse nu trebuie consumate prea 
reci. 

•	 Atenție: Necesitatea de a nu depăși timpul de păstrare recomandat de producătorii de alimente pentru 
orice fel de alimente. 

2. Atenție

•	 Asigurați-vă că firul de alimentare nu este prins sau deteriorat la amplasarea aparatului.
•	 Evitați utilizarea de prelungitoare multiple sau surse de alimentare portabile în spatele frigiderului.
•	 Copiii între 3–8 ani și persoanele cu capacitate limitată nu trebuie să încarce sau să descarce frigiderul.
•	 Deschiderea prelungită a ușii poate duce la creșterea temperaturii interne.
•	 Curățați periodic suprafețele care vin în contact cu alimentele și orificiile de drenaj.
•	 Goliți și curățați rezervoarele de apă dacă nu au fost utilizate 48 de ore; spălați sistemul de apă conectat 

la rețea dacă nu s-a extras apă timp de 5 zile.
•	 Păstrați carnea crudă și peștele în recipiente adecvate, pentru a evita contactul cu alte alimente.
•	 Compartimentele de două stele sunt potrivite pentru depozitarea alimentelor precongelate, a 

înghețatei și cuburilor de gheață.
•	 Compartimentele de una, două sau trei stele nu sunt potrivite pentru congelarea alimentelor proaspete.
•	 Dacă frigiderul este lăsat gol o perioadă îndelungată, opriți-l, dezghețați-l, curățați-l, uscați-l și lăsați ușa 

deschisă pentru a preveni apariția mucegaiului.

Performanța de răcire și consumul de energie pot fi influențate de temperatura ambientală, frecvența 
deschiderii ușilor și amplasarea frigiderului. Se recomandă ajustarea setărilor de temperatură în funcție de 
condițiile de utilizare.

NOTĂ

Atenție: Risc de incendiu/materiale inflamabile
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Bec

Ușă frigider

Suport sticle

Ușă congelator

Raft 

Capac ladă 
fructe/legume 

Ladă fructe/
legume

Sertar 
congelator

PREZENTAREA PRODUSULUI

Imaginile sunt orientative, vezi produsul real.

Dacă produsul este o versiune îmbunătățită, pot exista mici diferențe față de acest manual.
Performanța și modul de utilizare rămân însă identice.

ATENȚIE!

•	 Atenție: Măsurile de precauție necesare pentru a preveni o creștere nejustificată a temperaturii 
alimentelor congelate în timpul dezghețării aparatului frigorific, cum ar fi ambalarea alimentelor 
congelate în mai multe straturi de ziar. 

•	 Atenție: O creștere a temperaturii alimentelor congelate în timpul dezghețării manuale, întreținerii sau 
curățării ar putea scurta durata de viață. 

•	 Atenție: Atenția necesară cu privire la alimentele congelate depozitate în cazul unei nefuncționări 
prelungite a aparatului frigorific (întreruperea alimentării cu energie electrică sau defectarea sistemului 
de refrigerare). 

•	 Atenție: Când aparatul frigorific este oprit și scos din funcțiune temporar sau pentru o perioadă 
îndelungată (de exemplu, golit, curățat și uscat, iar ușa (ușile) sau capacul  lăsat întredeschis).
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MANEVRARE ȘI AȘEZARE
•	 Lăsați spațiu în jurul produsului, conform imaginii. •	 Când manevrați, evitați contactul între frigider 

și ustensile.

•	 La manipularea frigiderului, sunt necesare cel puțin două persoane: una pentru a ridica partea 
superioară din spate și cealaltă pentru a susține partea inferioară. Dacă este ridicată o singură parte, 
frigiderul se poate dezechilibra și pot apărea accidente.

•	 În timpul mutării, rotițele inferioare pot zgâria sau deteriora podeaua. Pentru transportul pe distanțe 
lungi, se recomandă fixarea accesoriilor interioare cu bandă adezivă, pentru a preveni deteriorarea 
acestora în timpul mișcării.

•	 Așezați frigiderul într-un loc cu vibrații minime. Dacă locuiți într-o zonă predispusă la cutremure, fixați 
frigiderul de un perete sau de un stâlp solid, pentru a preveni accidentele.

•	 Lăsați suficient spațiu liber în jurul frigiderului. Dacă distanța este prea mică sau dacă sunt plasate 
obiecte deasupra, în lateral sau lipite de pereți, disiparea căldurii este afectată, ceea ce poate duce la 
creșterea consumului de energie și supraîncălzirea pereților sau deteriorarea mobilierului.

•	 Contactul spatelui frigiderului cu peretele poate, de asemenea, să provoace zgomote sau vibrații.
•	 Reglați picioarele frontale pentru ca frigiderul să fie perfect orizontal. Un frigider nealiniat poate 

produce vibrații și zgomote suplimentare.

•	 Așezați frigiderul într-o zonă uscată, bine ventilată, departe de lumina directă a soarelui și de surse de 
căldură (aragaz, calorifer, cuptor etc.).

•	 Plasați aparatul pe o suprafață plană și stabilă. Dacă podeaua este denivelată, reglați picioarele de 
nivelare pentru a asigura stabilitatea.

•	 Evitați amplasarea frigiderului în medii prea reci, unde temperatura ar putea ajunge sub limita de 
funcționare normală (risc de îngheț).

•	 Îndepărtarea bazei de spumă de protecție contribuie la disiparea căldurii în partea inferioară și reduce 
riscul de incendiu.

ATENȚIE!
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Acest aparat frigorific nu este conceput pentru a fi încorporat. Trebuie utilizat ca aparat independent 
(stand-alone).
Dimensiunile și spațiul necesar:

Schița produsului Spațiu necesar pentru 
produs

Spațiu total necesar pentru 
produs

Spațiu necesar pentru ventilație

Schița produsului Spațiu necesar pentru produs
Spațiu total necesar pentru 

produs

L1 W1 L2 W2 L3 W3

670 703 >L1+100 >W1+200 >L1+670 >W1+600

PREGĂTIRI ANTERIOARE UTILIZĂRII
1.	 Îndepărtați toate elementele de ambalare, cum ar fi benzile de fixare ale carcasei și alte materiale, în 

special baza de spumă.

2.	 	Curățați interiorul și exteriorul frigiderului cu o cârpă moale umezită cu apă caldă (se poate adăuga 
detergent neutru în apă călduță).

3.	 După nivelarea și curățarea frigiderului, lăsați-l să stea aproximativ 2 ore înainte de a introduce ștecherul 
în priză. Porniți frigiderul și lăsați-l să se răcească timp de 2–3 ore înainte de a depozita alimente.

•	 În timpul verii, poate fi necesar un interval de până la 24 de ore pentru ca alimentele să se congeleze 
complet. Verificați starea de răcire a frigiderului în ziua următoare.

•	 Evitați deschiderea frecventă a ușilor pentru a economisi energie electrică.
•	 Mirosul de plastic se va estompa automat după o perioadă scurtă de utilizare.
•	 Aparatul trebuie amplasat în cea mai rece zonă a camerei, departe de aparate care produc căldură, 

conducte de aer cald și lumina directă a soarelui.
•	 Lăsați alimentele fierbinți să se răcească la temperatura camerei înainte de a le introduce în frigider. 

Supraîncărcarea aparatului determină funcționarea mai îndelungată a compresorului. Alimentele care 
îngheață prea lent își pot pierde calitatea sau se pot altera.

•	 Asigurați-vă că alimentele sunt ambalate corespunzător și că recipientele sunt șterse înainte de a fi 
introduse în frigider. Acest lucru reduce formarea de gheață în interiorul aparatului.

•	 Nu căptușiți sertarele sau rafturile cu folie de aluminiu, hârtie cerată sau prosoape de hârtie, deoarece 
acestea pot împiedica circulația aerului rece și pot reduce eficiența frigiderului.

•	 Organizați și etichetați alimentele pentru a reduce timpul de deschidere a ușilor. Scoateți simultan cât 
mai multe produse necesare și închideți ușa cât mai repede posibil.

•	 Consultați imaginea de prezentare a produsului din manual pentru poziționarea accesoriilor interne.

NOTĂ
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NOTE PRIVIND FUNCȚIONAREA

Pornirea inițială
La prima pornire, frigiderul va intra în modul inteligent și va funcționa la o temperatură de 5°C pentru 
compartimentul de răcire și -18°C pentru congelator.

Funcția de blocare pentru copii
Activare: dacă nu se efectuează nicio operațiune pe ecranul de afișare timp de 30 de secunde, tastatura se 
blochează automat, iar funcția de blocare pentru copii se activează.
Dezactivare: când ecranul este blocat, apăsați și mențineți apăsată tasta „  ” timp de 3 secunde 
pentru a debloca; funcția de blocare pentru copii este astfel dezactivată.

Reglarea manuală a temperaturii
Dacă nu se efectuează nicio operațiune pe panoul de control timp de 30 de secunde, ecranul se stinge 
automat, iar tastatura se blochează automat.
Când afișajul este stins, apăsați o dată pe buton pentru a-l trezi; apoi mențineți apăsat butonul „   ” 
timp de 3 secunde pentru a debloca și, după aceea, apăsați din nou pentru a efectua reglajele.

Reglarea temperaturii compartimentului de răcire (2°C ~ 8°C)
În stare deblocată, apăsați repetat butonul „  ” până când zona de temperatură a 
compartimentului de răcire se aprinde, apoi apăsați butonul „   ” pentru a ajusta temperatura.
Temperatura compartimentului de răcire poate fi setată între 02 - 03 - 04 - 05 - 06 - 07 - 08 - 02°C.
Selectați temperatura dorită și opriți apăsările; setarea va fi confirmată automat.
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Reglarea temperaturii compartimentului de congelare (-24°C ~ -15°C)
În stare deblocată, apăsați repetat butonul până când zona de temperatură " " a congelatorului se 
aprinde, apoi apăsați butonul „   ” pentru a regla temperatura.Temperatura compartimentului de 
congelare poate fi setată între -24, -23, -22, -21, -20, -19, -18, -17, -16, -15°C.
Selectați temperatura dorită și opriți apăsările; setarea se confirmă automat.

Funcția de răcire rapidă (Power Cool)
Când frigiderul este în stare deblocată, apăsați repetat butonul "   "până când pictograma „   ” 
clipește. Opriți apăsările și așteptați 3 secunde pentru a activa funcția de răcire rapidă a compartimentului 
de răcire. Puteți dezactiva funcția prin aceeași operațiune. După activare ”  ” , frigiderul va ieși automat 
din modul de răcire rapidă după 2 ore.
În starea ”  ”, temperatura setată pentru camera frigiderului este afișată cu 2°C până la ieșirea din funcție.   
În starea ”  ”, atunci când setați alte funcții, puteți ieși automat din funcția Power Cool.  
În starea ”  ”, veți ieși automat din funcția de power cool atunci când ușa frigiderului este deschisă peste 
3 minute.

Funcția de congelare rapidă (Power Freeze)
Când frigiderul este în stare deblocată, apăsați repetat butonul ”  “  până când pictograma „  ” 
clipește. Opriți apăsările și așteptați 3 secunde pentru a activa funcția de congelare rapidă.
Puteți dezactiva funcția prin aceeași operațiune. După activare  , frigiderul va ieși automat din modul de 
congelare rapidă după 4 ore de funcționare intensă, oprind automat congelarea rapidă.
În timpul acestei funcții , temperatura afișată pentru compartimentul de congelare este de -32°C.
Dacă în timpul funcției  modificați temperatura, frigiderul va ieși automat din modul de congelare rapidă.
În condiții de laborator, la temperaturi ambientale ≤16°C, frigiderul poate atinge intern temperaturi de 
până la -32°C.

Funcția de vacanță (Holiday)
În stare deblocată, apăsați repetat tasta “  “ până când pictograma „   ” clipește. Opriți apăsările 
și așteptați 3 secunde pentru a activa funcția de vacanță.
În modul vacanță, poziția de pe afișaj pentru compartimentul de răcire va afișa „OF”, iar compartimentul 
respectiv va fi oprit.
Dacă în timpul funcției de vacanță  „   ”  modificați temperatura compartimentului de răcire, modul 
vacanță se dezactivează automat.
Notă: înainte de a activa funcția de vacanță, scoateți toate alimentele din compartimentul de răcire.

Memoria de oprire a alimentării
În cazul unei întreruperi de curent, frigiderul va reține setările de funcționare de la momentul opririi. La 
repornire, va relua funcționarea conform setărilor anterioare.

Alarmă pentru ușă deschisă
Dacă ușa frigiderului sau a congelatorului nu este închisă corect sau rămâne deschisă mai mult de 1 minut, 
frigiderul va emite un semnal sonor „Di, Di, Di”.
Apăsați orice tastă pentru a opri temporar alarma; dacă ușa rămâne deschisă, alarma se va relua după un 
minut. Închideți bine ușa pentru a opri definitiv avertizarea.

Avertizare de temperatură ridicată în congelator
La pornirea frigiderului, dacă temperatura din congelator este mai mare de -12°C, se va aprinde 
indicatorul de temperatură corespunzător, iar valoarea numerică va clipi.
Apăsați orice tastă pentru a afișa temperatura curentă; după 10 secunde sau la apăsarea unei alte taste, 
afișajul va reveni la starea normală.

Funcția de protecție a afișajului
Dacă nu se efectuează nicio operațiune pe panoul de control timp de 30 de secunde, frigiderul intră 
automat în modul de protecție a afișajului, iar tastatura se blochează.
Apăsați orice tastă pentru a ieși din modul de protecție a afișajului.
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Depozitare alimente
Compartiment frigorific (2°C ~ 8°C)
•	 Compartimentul frigorific este utilizat în principal pentru depozitarea alimentelor pe termen scurt, cum 

ar fi laptele, ouăle și băuturile îmbuteliate.
•	 Legumele și fructele trebuie depozitate în sertarul pentru legume și fructe pentru a preveni pierderea 

de umiditate.
•	 Alimentele gătite trebuie puse în pungi de depozitare înainte de a fi introduse în frigider pentru a 

preveni creșterea consumului de energie.

Compartiment congelator (-24°C ~ -15°C)
•	 Compartimentul congelator este utilizat pentru depozitarea alimentelor destinate păstrării pe termen lung.
•	 Peștele și carnea destinate congelării trebuie tăiate în bucăți mici, ambalate separat în pungi de 

conservare și apoi puse în sertarul congelatorului.
•	 Este interzisă plasarea recipientelor din sticlă sau a containerelor etanșe cu lichid în congelator pentru a 

preveni riscul de crăpare sau explozie.
•	 Alimentele proaspete nu trebuie depozitate împreună cu alimentele congelate pentru a menține 

condițiile optime de păstrare și a preveni contaminarea.
•	 Nu plasați alimentele aproape de pereții interiori ai congelatorului, pentru a evita ca alimentele și 

peretele să înghețe împreună.

Sfaturi utile:
Alimentele depozitate nu trebuie să obstrucționeze ieșirea și returul conductelor de aer pentru a nu 
compromite efectul de refrigerare. În plus, înainte de a plasa alimentele în frigider, asigurați-vă că apa și 
alimentele supraîncălzite s-au răcit la temperatura camerei.

Producerea gheții (dacă aparatul este echipat cu această funcție)
Umpleți cutia de gheață cu 4/5 apă și introduceți cutia în compartimentul congelator. După ce apa din 
cutie se transformă în gheață, răsuciți ușor cutia pentru a separa gheața de aceasta. Totuși, nu îndoiți cutia. 
Când separați gheața, înfășurați cutia cu un prosop uscat pentru a evita degerăturile degetelor.
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INVERSAREA UȘII 
Înainte de a inversa ușa, vă rugăm să pregătiți următoarele unelte: șurubelniță cu cap Phillips, cheie.
Notă: deconectați fișa de alimentare de la priză înainte de a inversa ușa. Pot fi necesare două persoane. 
Vă rugăm să pregătiți următoarele obiecte din timp:

1. �Închideți ușa și scoateți șuruburile de pe capacul balamalei superioare cu o șurubelniță Phillips. 
Îndepărtați capacul balamalei, scoateți balamaua superioară și apoi ușa. Îndepărtați capacul șurubului 
din stânga.

2. �Scoateți șurubul balamalei medii cu o șurubelniță Phillips, îndepărtați balamaua medie, scoateți capacul 
șurubului de la orificiul șurubului din stânga și apoi dați jos ușa inferioară.

Balama superioară 
stânga x 1

Balama mijloc stânga x 1

Capac balama superioară 
stânga x 1

Capac decorativ superior dreapta x 1

Ansamblul balamalelor 
inferioare stânga x1

Opritor ușă stînga x 2
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4. �Îndepărtați capacul decorativ stâng de la capătul superior al ușii și montați capacul decorativ drept 
pregătit anterior. Montați opritorul ușii stâng pe partea stângă a ușii superioare și inferioare și montați 
opritorul pregătit anterior. (Înlocuirea opritoarelor ușii superioare și inferioare se face în același mod).

5. �Montați ansamblul balamalei inferioare stângi pregătit anterior pe partea stângă, montați unghiul de 
nivelare scos anterior pe partea dreaptă și montați ușa inferioară.

3. �Așezând frigiderul pe orizontală, scoateți balamaua inferioară și unghiul de nivelare de la baza frigiderului.

6. �Montați balamaua medie pregătită pe poziția de montare stângă și introduceți capacul șurubului scos 
anterior în orificiul șurubului drept.
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•	 Raft de sticlă în compartimentul frigorific: înălțimea raftului este 
reglabilă, ceea ce facilitează depozitarea obiectelor cu volume 
diferite. Trageți raftul ușor spre exterior și în sus pentru a-l scoate.

•	 Sertar pentru fructe și legume: destinat depozitării legumelor și 
fructelor. Poate fi scos prin tragere ușoară spre exterior.

•	 Sertar din compartimentul congelator: pentru depozitarea 
alimentelor destinate păstrării pe termen lung, cum ar fi carnea și 
peștele. Poate fi scos prin tragere ușoară spre exterior și ridicare 
ușoară în sus.

Sfaturi: Se recomandă ca bucățile mari de carne să fie tăiate în 
bucăți mai mici înainte de depozitare, pentru a evita dificultatea 
tăierii după congelare. Alimentele pentru congelare rapidă trebuie 
distribuite uniform și depozitate împreună după congelare.
•	 Suport pentru sticle pe ușa frigiderului: pentru depozitarea 

ouălor, diferitelor băuturi îmbuteliate și altor obiecte mărunte. 
Poate fi scos prin ridicare ușoară în sus

Notă: la demontarea suportului pentru sticle de pe ușa frigiderului, 
evitați tragerea cu forță pentru a preveni deteriorarea frigiderului..

Schimbarea luminii
Orice înlocuire sau întreținere a lămpilor LED trebuie realizată de către 
producător, agentul său de service sau o persoană calificată similar.

Scoateți printr-o tragere 
ușoară în sus și spre exterior

Scoateți printr-o tragere 
ușoară spre exterior și în sus

TASTE DE FUNCȚIONARE

7. �Montați ușa, montați balamaua superioară stângă, capacul balamalei superioare stângi și capacul 
șurubului scos anterior. Operațiunea este finalizată. (Balamaua superioară și capacul balamalei se 
montează pe partea stângă, iar capacul șurubului pe partea dreaptă)

8. �După finalizarea operațiunii, vă rugăm să așteptați câteva ore înainte de a conecta alimentarea. Nu lăsați 
frigiderul pe orizontală pentru o perioadă îndelungată.
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ÎNTREȚINERE ȘI MENTENANȚĂ 
Se recomandă să efectuați mentenanța o dată 
pe lună.
•	 Deconectați fișa de alimentare pentru a preveni 

șocul electric;
•	 Folosiți o cârpă umezită sau un detergent neutru 

(esență de curățare) pentru a șterge orice urmă 
de ulei și murdărie. După curățare, asigurați-vă 
că ați șters complet orice reziduu de detergent;

•	 Nu folosiți detergent alcalin, pulbere de săpun, 
benzină, alcool, pudră de talc etc., deoarece 
acestea pot deteriora vopseaua sau plasticul.

•	 Curățați regulat corpul frigiderului și îndepărtați 
praful de pe podea pentru a menține frigiderul 
curat

Verificări postmentenanță 
•	 Verificați dacă există daune la cablul de 

alimentare și la fișă.
•	 Verificați dacă există praf pe fișa de alimentare.
•	 Simțiți dacă există căldură anormală la fișă.
•	 Verificați dacă priza este slăbită.
•	 Asigurați-vă că fișa este introdusă complet.

Notă
•	 Dacă cablul de alimentare și fișa sunt 

deteriorate și există praf, există riscul de șoc 
electric sau incendiu.

•	 După deconectarea fișei, trebuie să așteptați 5 
minute înainte de a o reconecta;

•	 Nu puneți mâinile sub frigider pentru a evita 
rănirea.

ANALIZĂ DEFECȚIUNI
Următoarele elemente trebuie verificate înainte ca apariția unor defecțiuni să necesite întreținere:

Defecțiuni Cauze Soluții 

Frigiderul nu 
funcționează.
Efectul de 
refrigerare este 
slab.

•	 Verificați conexiunea la sursa de 
alimentare.

•	 Verificați dacă frigiderul este 
expus la lumina directă a 
soarelui sau dacă există o sursă 
de căldură în apropiere.

•	 Verificați dacă există spațiu 
adecvat pentru disiparea 
căldurii în jurul frigiderului.

•	 Asigurați-vă că sursa de alimentare este 
conectată corespunzător.

•	 Mută frigiderul într-un loc fără expunere 
directă la soare sau surse de căldură în 
apropiere.

•	 Lăsați spațiu adecvat între frigider și 
perete pentru disiparea corespunzătoare 
a căldurii.

Alimentele din 
compartimentul 
frigorific sunt 
înghețate.

•	 Verificați dacă temperatura 
setată este prea joasă.

•	 De asemenea, reorganizați 
alimentele cu conținut ridicat 
de apă către partea ușii pe 
raftul de sticlă.

•	 Ajustați setările de temperatură pentru a 
vă asigura că sunt suficient de ridicate.

•	 Reorganizați alimentele cu conținut 
ridicat de apă către partea ușii pe raftul 
de sticlă.

Se aude un 
zgomot anormal în 
frigider.

•	 Verificați dacă baza frigiderului 
este stabilă.

•	 Verificați dacă frigiderul este 
prea aproape de perete.

•	 Verificați dacă frigiderul atinge 
alte obiecte.

•	 Ajustați piciorul de nivelare de la bază 
pentru a stabiliza frigiderul.

•	 Lăsați suficient spațiu în jurul frigiderului.
•	 Îndepărtați obstacolele.

Există un miros 
anormal în frigider.

•	 Verificați dacă alimentele sunt 
sigilate pentru depozitare.

•	 Verificați dacă frigiderul este 
curat.

•	 Verificați dacă alimentele au 
fost păstrate prea mult timp.

•	 Sigilați alimentele pentru depozitare.
•	 Curățați frigiderul regulat.
•	 Nu depozitați alimentele prea mult timp.
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NON-DEFECȚIUNI

PARAMETRII TEHNICI
Tip climat SN/N/ST/T

Rezistență șoc electric

Stele

Volum total 417L

Volum total depozitare 276 L

Volum depozitare congelator 141 L

Tip alimentare 220-240V~/50Hz

Curent nominal 1.5A

Consum energie E16 0.39kWh/24h

Consum energie E32 1.01kWh/24h

Consum anual energie AE 256kWh/a

Greutate 76 kg

Dimensiune (WxDxHmm) 703x670x1850

Agent frigorific și cantitate R600a,56g

Nivel zgomot (dB(A) re 1 pW) 37

Fenomen Cauză 

Suprafața dintre compartimentul 
frigorific și compartimentul 
congelator se simte caldă sau 
fierbinte pe cele două părți și în 
zona de separare.

Țevile frigiderului (cum ar fi condensatorul și țevile anti-aburire) se 
află pe cele două părți și pe partea frontală a frigiderului pentru 
disiparea căldurii și prevenirea condensului.

Ușa frigiderului este prea strânsă și 
greu de deschis.

Când ușa frigiderului este închisă și redeschisă imediat, aerul 
cald pătrunde în frigider și se contractă, creând o diferență de 
presiune. Acest lucru face dificilă deschiderea imediată a ușii, dar 
devine mai ușor după un timp.

Se observă valuri de apă în frigider.
Zgomotul de valuri de apă poate apărea atunci când 
compresorul pornește sau se oprește, precum și atunci când se 
produce apă în timpul procesului de dezghețare.

Se aude un bâzâit în frigider.

Compresorul în funcțiune produce acest sunet. Dacă frigiderul nu 
este nivelat, zgomotul poate fi mai puternic. În plus, contracția și 
dilatarea carcasei, mai ales când este rece sau ușa este deschisă, 
pot contribui la acest sunet.

Se observă condens sau îngheț pe 
suprafața ușii congelatorului sau 
pe suprafața alimentelor.

Temperatura ridicată sau umiditatea din jurul frigiderului; 
deschiderea prelungită a ușii; alimentele cu conținut ridicat de 
apă care nu sunt sigilate sau ambalate strâns.

Se observă condens pe suprafața 
luminii încorporate.

Lumina generează căldură când este aprinsă, iar dacă ușa este 
lăsată deschisă pentru o perioadă îndelungată, apare o diferență 
de temperatură, ducând la condens pe carcasa luminii.

Se observă condens și ceață de 
apă pe corpul frigiderului.

Umiditatea ridicată din jurul frigiderului determină acumularea de 
umiditate în aer în interiorul carcasei, rezultând condens.
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Eliminarea corectă a acestui produs
Acest simbol indică faptul că acest produs nu trebuie eliminat împreună cu alte deșeuri 
menajere în întreaga Uniune Europeană. Pentru a preveni posibilele daune asupra 
mediului sau sănătății umane cauzate de eliminarea necontrolată a deșeurilor, reciclați-l 
responsabil pentru a promova reutilizarea durabilă a resurselor materiale.
Pentru a returna dispozitivul utilizat, vă rugăm să folosiți sistemele de returnare și colectare 
sau să contactați comerciantul de la care a fost achiziționat produsul. Aceștia pot prelua 
produsul pentru reciclare ecologică.

INSTRUCȚIUNI RECUPERARE ÎN SIGURANȚĂ

LISTĂ CONȚINUT
Raft frigider 3

Capac ladă fructe/legume 1

Ladă fructe/legume 1

Cutie făcut gheață opțional 1

Cutie ouă 1

Suport sticle frigider 3

Sertar congelator 3

Instrucțiuni funcționare 1

Eliminare 
Aparatele vechi încă au o anumită valoare reziduală. O abordare prietenoasă cu mediul va asigura 
reciclarea materiilor prime valoroase.
Agentul frigorific utilizat în echipamentul dumneavoastră și materialele izolante necesită proceduri 
speciale de manipulare.
Asigurați-vă că nu există deteriorări ale țevilor de pe spatele echipamentului înainte de manipulare.
Informații actualizate privind opțiunile de eliminare a echipamentelor vechi și a ambalajelor acestora pot fi 
obținute de la primăria locală.

DESCRIEREA TIPULUI DE CLIMĂ

Clasa Simbol Interval temperatură ambientală ºC

Temperat extins SN + 10 to + 32

Temperat N + 16 to + 32

Subtropical ST + 16 to + 38

Tropical T + 16 to + 43

Interval extins de temperatură: acest aparat 
frigorific este destinat utilizării la temperaturi 
ambientale cuprinse între 10 °C și 32 °C.
Interval temperate: acest aparat frigorific este 
destinat utilizării la temperaturi ambientale 
cuprinse între 16 °C și 32 °C;

Subtropical: acest aparat frigorific este destinat 
utilizării la temperaturi ambientale cuprinse între 
16 °C și 38 °C.
Tropical: acest aparat frigorific este destinat 
utilizării la temperaturi ambientale cuprinse între 
16 °C și 43 °C;

Stimate client, dacă aveți nevoie de servicii pentru clienți, vă rugăm să consultați cardul de garanție pentru 
mai multe informații.

Tabelul 1: Clasele de climă

Sursă de lumină înlocuibilă (LED numai) de către un specialist. 
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•	 Upozorenje: Nije dozvoljeno postavljanje prepreka oko uređaja ili u ugrađenoj strukturi kako bi se obezbedila 
slobodna ventilacija.

•	 Upozorenje: Zabranjeno je ubrzavati proces odmrzavanja bilo kakvom mehaničkom opremom ili drugim 
metodama osim onih koje preporučuje proizvođač.

•	 Upozorenje: Nikada ne oštećujte rashladni sistem.
•	 Upozorenje: Ne koristite električne uređaje u odeljku za hranu ovog uređaja osim ako nisu tipa koji preporučuje 

proizvođač.
•	 Upozorenje: Ne stavljajte tečnosti ili hranu u staklenim posudama u zamrzivač, jer može doći do pucanja stakla.
•	 Upozorenje: Ako je frižider isključen, ponovo ga uključite tek nakon 5 minuta kako bi se izbeglo oštećenje 

kompresora.
•	 Upozorenje: Ako se tokom upotrebe primeti bilo koji deo pod naponom, neobičan zvuk, miris, dim ili neka 

druga nepravilnost, odmah isključite uređaj iz napajanja i što pre kontaktirajte servisnu službu proizvođača.
•	 Upozorenje: Nikada ne stavljajte prste ili ruku ispod frižidera, naročito u zadnjem donjem delu, jer se možete 

povrediti oštrim delovima.
•	 Upozorenje: Deca ne smeju da se penju niti da se igraju sa frižiderom. Korišćenje uređaja od strane dece mora 

biti pod nadzorom roditelja zbog mogućeg rizika od povreda.
•	 Upozorenje: Nikada ne stavljajte ruku između vrata prilikom otvaranja ili zatvaranja, jer možete priklještiti prste. 

Za otvaranje i zatvaranje vrata koristite ručku.

Za rashladne uređaje sa klimatskom klasom
U zavisnosti od klimatske klase, ovaj rashladni uređaj je namenjen za upotrebu u rasponu sobnih 
temperatura navedenom u sledećoj tabeli. Klimatska klasa se može pronaći na pločici sa oznakama. 
Proizvod možda neće raditi ispravno na temperaturama van navedenog raspona. Klimatska klasa se nalazi 
na etiketi unutar frižidera.
Efektivni temperaturni raspon
Frižider je dizajniran da normalno funkcioniše u temperaturnom rasponu koji je određen njegovom klasom.

1.	 Ovaj uređaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (uključujući decu) sa smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osoba bez iskustva i znanja, osim ako im nadzor ili 
uputstvo o korišćenju uređaja nije dao neko ko je odgovoran za njihovu bezbednost. Decu treba 
nadzirati kako bi se obezbedilo da se ne igraju uređajem.

2.	 Ako je napojni kabl oštećen, mora ga zameniti proizvođač, njegov ovlašćeni servis ili drugo 
kvalifikovano lice kako bi se izbegla opasnost.

3.	 Ovaj uređaj mogu koristiti deca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim ili 
mentalnim sposobnostima, ili bez iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili su dobile uputstvo o 
bezbednoj upotrebi uređaja i razumeju rizike koji postoje. Deca ne smeju da se igraju uređajem. 
Čišćenje i održavanje ne smeju obavljati deca bez nadzora.

4.	 UPOZORENJE: Obezbedite da ventilacioni otvori na kućištu uređaja ili u ugrađenoj strukturi budu 
slobodni i bez prepreka.

5.	 	UPOZORENJE: Ne koristite mehaničke uređaje ili druga sredstva za ubrzavanje procesa odmrzavanja, 
osim onih koje preporučuje proizvođač.

6.	 	UPOZORENJE: Ne oštećujte rashladni sistem.

7.	 	UPOZORENJE: Ne koristite električne uređaje unutar odeljaka za skladištenje hrane, osim ako nisu 
tipa koji preporučuje proizvođač.

8.	 	Ne skladištite eksplozivne supstance, kao što su sprejevi sa zapaljivim pogonskim gasom, u ovom 
uređaju.

9.	 	Ovaj uređaj je namenjen za upotrebu u domaćinstvima i sličnim okruženjima kao što su: 
- kuhinje za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim prostorima; 
- seoska domaćinstva i od strane gostiju u hotelima, motelima i drugim stambenim okruženjima; 
- pansioni tipa „noćenje sa doručkom“; 
- ugostiteljske i slične nekomercijalne primene.

10.	 	Ovaj proizvod sadrži izvor svetlosti energetske efikasnosti klase F prema ERP standardu za izvore 
svetlosti, testiran sa (bez) poklopcem svetla.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
1. Upozorenje
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•	 Pažnja: Napajanje za ovaj proizvod mora odgovarati napajanju navedenom na pločici sa oznakama, 
i mora se koristiti standardna nezavisna trožilna utičnica (sa tri provodnika) ocenjena na više od 10A 
i pouzdano uzemljena. Izbegavajte deljenje jedne utičnice među više uređaja kako biste sprečili 
pregrevanje i potencijalni rizik od požara.

•	 Pažnja: Izbegavajte povlačenje napojnog kabla rukom. Uvek držite i isključujte konektor iz utičnice da 
biste prekinuli napajanje.

•	 Ne dodirujte napojni kabl ili konektor mokrim rukama kako biste sprečili rizik od električnog udara.
•	 Pažnja: Ne dozvolite da napojni kabl bude pritisnut od strane frižidera ili bilo kojeg teškog tereta, i 

izbegavajte ekstremno savijanje napojnog kabla.
•	 Oštećenje ili ljuštenje napojnog kabla može dovesti do požara ili rizika od električnog udara.
•	 Ako je napojni kabl prekinut ili isečen, odmah kontaktirajte servisnu službu proizvođača radi pomoći.
•	 Pažnja: Ne skladištite zapaljive ili eksplozivne materijale, korozivne kiseline ili alkalne supstance u frižideru.
•	 Pažnja: Ne koristite frižider po kišnom vremenu ili na direktnom sunčevom svetlu.
•	 Pažnja: Ne stavljajte posude sa tečnostima na frižider, jer lom ili prevrtanje posude može narušiti 

električnu izolaciju frižidera, što može dovesti do električnog udara ili požara.
•	 Pažnja: Frižider se ne sme rastavljati ili menjati bez dozvole. Popravku frižidera mora izvršavati stručna 

osoba.
•	 Pažnja: U slučaju curenja zapaljivog gasa, poput ugljen-gasa, prvo zatvorite cureći ventil, a zatim otvorite 

prozor radi ventilacije. Ne isključujte odmah konektor frižidera kako biste izbegli rizik od požara ili 
eksplozije zbog električnih varnica.

•	 Pažnja: Rashladni uređaji, posebno frižideri-zamrzivači Tip I, možda neće raditi dosledno ako se postave 
na duže vreme ispod donje granice temperaturnog raspona za koji su dizajnirani. To može dovesti do 
odmrzavanja sadržaja ili prekomernog zagrevanja odeljka za zamrznutu hranu.

•	 Pažnja: Gazirana pića ne smeju se čuvati u zamrzivačima ili hladnim odeljcima, kao ni u odeljcima ili 
komorama sa niskom temperaturom. Takođe, neki proizvodi, poput ledene vode, ne bi trebalo da se 
konzumiraju kada su previše hladni.

•	 Pažnja: Ne prekoračujte vreme čuvanja hrane preporučeno od strane proizvođača za bilo koju vrstu 
hrane.

•	 Pažnja: Preduzmite mere da se spreči nepotrebno povećanje temperature zamrznute hrane tokom 
odmrzavanja uređaja.

2. PAŽNJA

•	 Upozorenje: Prilikom postavljanja uređaja, osigurajte da napojni kabl nije zaglavljen niti oštećen.
•	 Upozorenje: Izbegavajte postavljanje više prenosivih utičnica ili napajanja iza uređaja.
•	 Deca uzrasta od 3 do 8 godina i osobe sa ograničenim sposobnostima ne smeju da pune ili prazne 

rashladnu opremu.
•	 Dugotrajno otvaranje vrata može dovesti do značajnog porasta temperature unutar odeljaka uređaja.
•	 Redovno čistite površine koje dolaze u kontakt sa hranom i dostupne odvodne sisteme.
•	 Očistite rezervoare za vodu ako nisu korišćeni 48 sati; isperite vodovodni sistem povezan sa izvorom 

vode ako se voda nije koristila 5 dana.
•	 Sirovo meso i ribu čuvajte u odgovarajućim posudama u frižideru kako biste sprečili kontakt sa drugom 

hranom ili kapanje na nju.
•	 Odeljci zamrzivača sa dve zvezdice pogodni su za čuvanje prethodno zamrznute hrane, pravljenje ili 

čuvanje sladoleda i pravljenje kockica leda.
•	 Odeljci sa jednom, dve i tri zvezdice nisu pogodni za zamrzavanje sveže hrane.
•	 Ako se rashladni uređaj ostavi prazan duži vremenski period, isključite ga, odmrznite, očistite, osušite i 

ostavite vrata otvorena kako biste sprečili razvoj plesni unutar uređaja.

Hlađenje i potrošnja energije frižidera mogu biti pogođeni sobnom temperaturom, učestalošću otvaranja 
vrata i položajem frižidera, pa preporučujemo da po potrebi prilagodite podešavanje temperature.

NAPOMENA

Upozorenje: Rizik od požara / zapaljive materije
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Lampa

Vrata frižidera

Držač flaša u 
frižideru

Vrata 
zamrzivača

Polica frižidera

Poklopac 
kutije za voće i 

povrće 

Kutija za voće i 
povrće

Fioka 
zamrzivača

PREDSTAVLJANJE PROIZVODA

Slike su samo za referencu. Molimo vas da se rukovodite stvarnim predmetom.

Ako je vaš proizvod unapređena verzija, može se malo razlikovati od uputstava. Ipak, budite sigurni da su 
njegove performanse i način upotrebe ostali nepromenjeni, te ga možete koristiti bez brige.

UPOZORENJE!

•	 Pažnja: Povećanje temperature zamrznute hrane tokom ručnog odmrzavanja, održavanja ili čišćenja 
može smanjiti njen rok čuvanja.

•	 Pažnja: Obezbedite pravilnu negu pri čuvanju zamrznute hrane tokom dužih perioda kada uređaj ne 
radi, kao što su nestanak struje ili kvar rashladnog sistema.

•	 Pažnja: Koraci koje treba preduzeti pri privremenom ili trajnom isključivanju rashladnog uređaja 
uključuju pražnjenje, čišćenje i sušenje uređaja, kao i ostavljanje vrata ili poklopca odškrinutih.
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RUKOVANJE I POSTAVLJANJE
•	 Oko frižidera treba ostaviti određeni prostor, 

kako je prikazano na slici.
•	 Prilikom rukovanja izbegavajte kontakt između 

bočne strane vrata frižidera i alata za rukovanje.

•	 Prilikom rukovanja frižiderom potrebne su najmanje dve osobe: jedna za podizanje gornjeg dela sa 
zadnje strane, a druga za rukovanje donjim delom. Ako se podiže samo jedan deo, to može biti opasno 
i izazvati nesreće.

•	 Prilikom pomeranja frižidera, donji deo sa klizačima može oštetiti ili ogrebati pod. Ako je potrebno 
pomeriti frižider na veću udaljenost, koristite lepljivu traku da pričvrstite unutrašnje dodatke kako bi se 
sprečilo njihovo oštećenje sudaranjem.

•	 Postavite frižider na mesto sa minimalnim vibracijama ili tamo gde je najmanje izložen vibracijama. Za 
korisnike u područjima sklonim zemljotresima, osigurajte da je frižider pričvršćen za zid ili stub kako bi 
se sprečile nesreće.

•	 Ostavite dovoljno prostora oko frižidera. Ako je prostor premali, ako se roba postavi na vrh ili previše 
blizu stranica, ili ako se predmeti zalepe na strane, to može uticati na odvođenje toplote frižidera, što 
dovodi do nepotrebne potrošnje električne energije i mogućeg oštećenja zidova i drugih predmeta. 
Kontakt zadnje strane frižidera sa zidom takođe može izazvati vibracije i buku.

•	 Podesite prednji deo i nogare za nivelisanje frižidera kako biste ga izravnali. Frižider koji nije poravnan 
može izazvati vibracije i buku.

•	 Postavite frižider u suvom, dobro provetrenom prostoru, dalje od direktne sunčeve svetlosti i izvora toplote.
•	 Stavite frižider na ravnu i stabilnu površinu. Ako je pod neravan, podesite nogare za nivelisanje kako 

biste obezbedili stabilnost.
•	 Izbegavajte postavljanje frižidera u previše hladnim prostorijama gde može doći do smrzavanja.
•	 Uklanjanje penušave baze pomaže u odvođenju toplote sa donje strane i smanjuje rizik od požara.

UPOZORENJE!
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Ovaj rashladni uređaj nije namenjen za ugradnju.
Dimenzije proizvoda i prostor potreban za upotrebu prikazani su na sledećim slikama:

Dimenzije uređaja Prostor potreban za 
upotrebu uređaja

Ukupan prostor potreban 
za upotrebu uređaja

Prostor potreban za slobodnu ventilaciju

Dimenzije uređaja
Prostor potreban za upotrebu 

uređaja
Ukupan prostor potreban za 

upotrebu uređaja

L1 W1 L2 W2 L3 W3

670 703 >L1+100 >W1+200 >L1+670 >W1+600

PRIPREME PRED UPOTREBU
1.	 Uklonite svu ambalažu, poput trake za fiksiranje kutije i slično, posebno penušavu bazu.

2.	 Upotrebite toplu, vlažnu krpu za čišćenje unutrašnjosti i spoljašnjosti frižidera (u toplu vodu može se 
dodati neutralni deterdžent).

3.	 Nakon nivelisanja i čišćenja frižidera, ostavite ga da stoji oko 2 sata pre nego što uključite utikač u 
struju, i ohladite frižider 2 do 3 sata pre nego što počnete sa čuvanjem hrane.

•	 Tokom vrućeg leta potrebna su 24 sata da se hrana potpuno zamrzne. Proverite stanje hlađenja drugog 
dana.

•	 Ne otvarajte vrata često kako biste uštedeli električnu energiju.
•	 Miris plastike će nestati sam od sebe nakon što frižider radi na hlađenju neko vreme.
•	 Uređaj treba postaviti na najhladnije mesto u prostoriji, dalje od uređaja koji proizvode toplotu ili 

grejnih kanala, i izvan direktnog sunčevog svetla.
•	 Ostavite da se topla hrana ohladi na sobnoj temperaturi pre nego što je stavite u uređaj. Preopterećenje 

uređaja primorava kompresor da radi duže. Hrana koja se sporo zamrzava može izgubiti kvalitet ili se 
pokvariti.

•	 Obavezno pravilno umotajte hranu i obrišite posude pre nego što ih stavite u uređaj. Ovo smanjuje 
stvaranje leda unutar uređaja.

•	 Posude za čuvanje u uređaju ne treba oblagati aluminijumskom folijom, voskiranim papirom ili papirnim 
ubrusom. Obloge ometaju cirkulaciju hladnog vazduha, čineći uređaj manje efikasnim.

•	 Organizujte i označite hranu kako biste smanjili broj otvaranja vrata i produženo traženje. Ubacite što 
više potrebnih stvari odjednom i zatvorite vrata što je pre moguće.

•	 Molimo pogledajte sliku u uvodu proizvoda za postavljanje dodataka.

NAPOMENA
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NAPOMENE O UPOTREBI

Prvo uključivanje
Kada se frižider uključi prvi put, automatski će pokrenuti inteligentni režim i raditi na 5°C za odeljak 
frižidera i -18°C za zamrzivač.

Funkcija dečije zaštite
Uključivanje: kada na ekranu nema pritisnutih tastera, nakon 30 sekundi tastatura se automatski zaključava 
i funkcija dečije zaštite se aktivira;
Isključivanje: kada je ekran zaključan, pritisnite taster “  “ i držite ga 3 sekunde da otključate, čime 
se funkcija dečije zaštite isključuje.

Ručna regulacija temperature
Kada nema pritisnutih tastera na ekranu u roku od 30 sekundi, ekran će se automatski isključiti, a tastatura 
će se automatski zaključati. Kada je ekran isključen, pritisnite taster prvi put da probudite ekran; pritisnite 
i držite taster “  ” 3 sekunde da otključate, a zatim ponovo pritisnite taster da bi funkcija tastera 
postala aktivna.

Podešavanje temperature odeljka frižidera (2°C ~ 8°C)
U otključanom režimu, više puta pritisnite taster „  ” dok se ne upali područje temperature za 
odeljak frižidera, a zatim pritisnite taster “    ” da biste podesili temperaturu odeljka frižidera. 
Temperatura odeljka frižidera treba biti postavljena između “02” – “03” – “04” – “05” – “06” – “07” – “08” 
– “02”. Odaberite odgovarajuću temperaturu, prekinite pritiskanje tastera, čime se postavlja željeni 
temperaturni opseg za potvrdu.
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Podešavanje temperature zamrzivača (-24°C ~ -15°C)
U otključanom režimu, više puta pritisnite taster „  “ dok se ne upali područje temperature 
za zamrzivač, a zatim pritisnite taster „  “ da biste podesili temperaturu odeljka zamrzivača. 
Temperatura zamrzivača treba biti postavljena između „-24” - „-23” - „-22” - „-21” - „-20” - „-19” - „-18” - „-17” 
- „-16” - „-15” - „-24”. Odaberite odgovarajuću temperaturu, prekinite pritiskanje tastera, čime se postavlja 
željeni temperaturni opseg za potvrdu.

Funkcija brzo hlađenje
Kada je frižider u otključanom režimu, više puta pritisnite taster „  “ dok ikona „   “ ne počne da 
trepće, zatim prekinite pritiskanje tastera i sačekajte 3 sekunde da uđete u funkciju brzo hlađenje odeljka 
frižidera. Funkciju brzo hlađenje možete isključiti istom operacijom. Nakon što se funkcija   aktivira, 
frižider će je automatski isključiti nakon 2 sata.
U režimu „  “, postavljena temperatura odeljka frižidera prikazuje se sa 2°C sve dok se funkcija ne isključi.

U režimu „   “, prilikom podešavanja temperature odeljka frižidera, funkcija brzo hlađenje može se 
automatski isključiti.
U režimu „   “, funkcija brzo hlađenje će se automatski isključiti ako se vrata frižidera drže otvorena duže 
od 3 minuta.

Funkcija brzo zamrzavanje
Kada je frižider u otključanom režimu, više puta pritisnite taster „   “ dok ikona „  “ ne počne 
da trepće, zatim prekinite pritiskanje tastera i sačekajte 3 sekunde da uđete u funkciju brzo zamrzavanje 
odeljka zamrzivača. Funkciju brzo zamrzavanje možete isključiti istom operacijom. Nakon što se funkcija  

 aktivira, frižider će automatski isključiti funkciju brzo zamrzavanje nakon što je u režimu visokog 
zamrzavanja 4 sata, i zatim automatski prestati sa brzim zamrzavanjem.
U režimu „  “, postavljena temperatura odeljka zamrzivača prikazuje se sa -32°C sve dok se funkcija ne 
isključi.
U režimu „   “, prilikom podešavanja temperature odeljka zamrzivača, funkcija brzo zamrzavanje može se 
automatski isključiti.
U laboratorijskim uslovima sa sobnom temperaturom ≤16°C, unutrašnja temperatura frižidera može pasti 
do -32°C.

Funkcija odmor
U otključanom režimu, više puta pritisnite taster „  “ dok ikona „  “ ne počne da trepće, zatim 
prekinite pritiskanje tastera i sačekajte 3 sekunde da uđete u funkciju odmor. U režimu odmor, na odeljku 
frižidera prikazuje se „OF“, a odeljak frižidera ulazi u zatvoreno stanje.
(U režimu „  “, prilikom podešavanja temperature odeljka frižidera, funkcija odmor može se automatski 
isključiti).
Napomena: Pre aktiviranja funkcije odmor, izvadite hranu iz odeljka frižidera.

Memorija isključenja
Kada dođe do nestanka struje, trenutni radni status u trenutku isključenja će biti zapamćen. Nakon 
ponovnog uključivanja, uređaj će nastaviti da radi prema podešavanjima pre nestanka struje.

Alarm za vrata
Ako vrata frižidera ili zamrzivača nisu čvrsto zatvorena ili ostanu otvorena duže od 1 minuta, oglasiće se 
zvučni signal „Di, Di, Di“. Pritiskom bilo kog tastera alarm se privremeno zaustavlja; alarm će se ponovo 
oglasiti nakon 1 minuta; čvrsto zatvorite vrata frižidera ili zamrzivača da biste isključili alarm.

Upozorenje na previsoku temperaturu odeljka zamrzivača
Kada se uređaj uključi, a temperatura odeljka zamrzivača je viša od -12°C, šematski okvir koji odgovara 
temperaturnoj zoni zamrzivača se pali, a digitalna zona trepće. Pritiskom bilo kog tastera prikazuje se 
temperatura odeljka zamrzivača prilikom uključivanja; pritisnite taster ponovo ili sačekajte 10 sekundi, 
ekran će se vratiti u normalno stanje prikaza.

Funkcija zaštite ekrana
Ako u roku od 30 sekundi nema pritisnutih tastera, frižider ulazi u funkciju zaštite ekrana, a tastatura se 
automatski zaključava. U režimu zaštite ekrana, možete izađi iz ove funkcije pritiskom bilo kog tastera. 



51

SRB

Čuvanje hrane
Odeljak frižidera (2°C ~ 8°C)
•	 Odeljak frižidera se prvenstveno koristi za čuvanje hrane kratkog roka trajanja, poput mleka, jaja i 

flaširanih napitaka.
•	 Povrće i voće treba čuvati u kutiji za povrće i voće kako bi se sprečio gubitak vlage.
•	 Kuvana hrana treba biti stavljena u posude  za čuvanje pre nego što se stavi u frižider kako bi se sprečilo 

povećanje potrošnje energije.

Odeljak zamrzivača (-24°C ~ -15°C)
•	 Odeljak zamrzivača se koristi za čuvanje namirnica namenjenih dugotrajnom skladištenju.
•	 Ribu i meso pre zamrzavanja treba iseći na male komade, pakovati u posebne kesice za čuvanje, a zatim 

staviti u fioku zamrzivača.
•	 Zabranjeno je stavljati staklene ili zatvorene posude sa tečnošću u odeljak zamrzivača kako bi se sprečio 

rizik od pucanja ili eksplozije.
•	 Sveža hrana ne sme se čuvati zajedno sa zamrznutom hranom kako bi se održali optimalni uslovi 

skladištenja i sprečila kontaminacija.
•	 Ne stavljajte hranu blizu unutrašnjeg zida zamrzivača kako hrana i zid ne bi zaledili zajedno.

Saveti:
Skladištena hrana ne sme da blokira izlaz ili povratni otvor vazduha kako ne bi došlo do smanjenja 
hlađenja. Takođe, osigurajte da se zagrejana voda ili hrana pre stavljanja u frižider ohlade na sobnoj 
temperaturi. 

Pravljenje leda (ako uređaj ima ovu funkciju)
Napunite kutiju za pravljenje leda do 4/5 vodom i stavite je u odeljak zamrzivača. Kada se voda u kutiji 
pretvori u led, blago zavrnite kutiju da odvojite led od kutije. Međutim, ne savijajte kutiju. Prilikom 
odvajanja leda, omotajte kutiju suvom krpom kako biste izbegli ozebline na prstima.
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PROMENA SMERA OTVARANJA VRATA
Pre nego što promenite smer otvaranja vrata, pripremite sledeće alate: šrafciger, ključ.
Napomena: Pre promene vrata, isključite uređaj iz struje. Mogu biti potrebne DVE osobe. Molimo 
pripremite sledeće stavke unapred:

1. �Zatvorite vrata i odvijte šrafove sa poklopca gornje šarke korišćenjem šrafcigera. 
Uklonite poklopac šarke, zatim uklonite gornju šarku i vrata. Uklonite levi poklopac šrafa.

2. �Izvucite šraf srednje šarke pomoću šrafcigera, uklonite srednju šarku, uklonite poklopac šrafa sa levog 
otvora za šraf i skinite donja vrata.

Gornja leva šarka x 1

Srednja leva šarka x 1

Poklopac gornje leve šarke x 1

Gornji desni dekorativni poklopac x 1

Donja leva šarka x 1

Levi zaustavljač vrata x 2
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4. �Uklonite levi dekorativni poklopac na gornjem kraju vrata i postavite desni dekorativni poklopac 
pripremljen ranije. Postavite levi graničnik vrata na levoj strani gornjih i donjih vrata i postavite prethodno 
pripremljeni graničnik. (zamena gornjeg i donjeg graničnika vrata je ista)

5. �Postavite unapred pripremljenu donju levu šarku na levu stranu, postavite prethodno uklonjeni ugaoni 
nogar za nivelisanje na desnu stranu i montirajte donja vrata.

3. Postavite frižider vodoravno, zatim uklonite donju šarku i ugaoni nogar za nivelisanje na dnu frižidera

6. �Postavite pripremljenu srednju šarku na levu montažnu poziciju i postavite prethodno uklonjeni 
poklopac šrafa u desni otvor za šrafove.
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•	 Staklena polica u odeljku frižidera: visina police je podesiva, što 
olakšava čuvanje predmeta različitih dimenzija. Lagano povucite 
policu prema spolja i gore da biste je izvukli.

•	 Kutija za voće i povrće: za čuvanje povrća i voća. Može se izvaditi 
povlačenjem prema spolja.

•	 Fioka u odeljku zamrzivača: za čuvanje hrane namenjene 
dugotrajnom skladištenju, poput mesa i ribe. Može se izvaditi 
povlačenjem prema spolja i podizanjem prema gore.

Saveti: Preporučuje se da se veliki komadi mesa iseku na manje 
delove pre stavljanja u frižider, kako bi se izbeglo otežano 
sečenje nakon zamrzavanja. Hrana za brzo zamrzavanje treba biti 
ravnomerno raspoređena i čuvana zajedno nakon zamrzavanja.
•	 Postolje za flaše na vratima frižidera: za čuvanje jaja, raznih 

flaširanih napitaka i drugih sitnica. Može se izvaditi laganim 
podizanjem.

Napomena: prilikom rastavljanja postolja za flaše na vratima 
frižidera, izbegavajte snažno izvlačenje kako ne biste oštetili frižider.

Zamena svetla
Svaku zamenu ili održavanje LED lampi treba da obavlja proizvođač, 
ovlašćeni servisni agent ili slično kvalifikovana osoba.

Izvucite laganim podizanjem i 
povlačenjem prema spolja

Izvucite laganim povlačenjem 
prema spolja i podizanjem

TASTERI ZA UPOTREBU

7. �Postavite vrata, montirajte gornju levu šarku, poklopac gornje leve šarke i prethodno uklonjeni poklopac 
šrafa. Završeno. (gornja šarka i poklopac šarke se postavljaju na levoj strani, a poklopac šrafa na desnoj 
strani).

8. �Nakon završetka, sačekajte nekoliko sati pre nego što uključite napajanje. Ne ostavljajte frižider da stoji 
duži vremenski period.
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NEGA I ODRŽAVANJE
Preporučuje se da se održavanje frižidera 
obavlja jednom mesečno.
•	 Isključite uređaj iz struje kako biste sprečili 

električni udar.
•	 Koristite vlažnu krpu ili neutralni deterdžent 

(blago sredstvo za čišćenje) da obrišete 
masnoće i prljavštinu. Nakon čišćenja, obavezno 
temeljno obrišite sve ostatke deterdženta.

•	 Ne koristite alkalne deterdžente, prašak za 
pranje, benzin, alkohol, puder ili slična sredstva, 
jer mogu oštetiti površinu ili plastiku.

•	 Redovno čistite spoljašnjost frižidera i uklanjajte 
prašinu s poda oko njega kako biste ga održali 
čistim.

 

Pregled nakon održavanja
•	 Proverite da li postoje oštećenja na kablu za 

napajanje i utikaču.
•	 Proverite da li ima prašine na utikaču.
•	 Proverite da li se utikač neuobičajeno greje.
•	 Proverite da li je utičnica labava.
•	 Uverite se da je utikač potpuno uključen.

Napomena
•	 Ako su kabl za napajanje i utikač oštećeni ili ako 

ima prašine, postoji rizik od strujnog udara ili 
požara.

•	 Nakon isključivanja utikača iz struje, mora proći 
najmanje 5 minuta pre nego što ga ponovo 
uključite.

•	 Ne stavljajte ruke ispod frižidera kako biste 
izbegli povrede.

ANALIZA KVAROVA
Sledeće stavke treba proveriti pre pojave kvarova koji zahtevaju održavanje:

Kvarovi Uzroci Rešenja

Frižider ne radi.
Efekat hlađenja 
je slab.

•	 Proverite povezanost napajanja.
•	 Proverite da li je frižider izložen 

direktnoj sunčevoj svetlosti 
ili da li se u blizini nalazi izvor 
toplote.

•	 Proverite da li oko frižidera 
postoji dovoljno prostora za 
odvođenje toplote.

•	 Uverite se da je napajanje pravilno 
povezano.

•	 Premestite frižider na mesto gde nije 
izložen direktnoj sunčevoj svetlosti ili 
blizini izvora toplote.

•	 Ostavite dovoljno prostora između 
frižidera i zida za pravilno odvođenje 
toplote.

Hrana u rashladnoj 
komori se 
zamrzava

•	 Proverite da li je podešena 
temperatura previše niska.

•	 Pored toga, premestite hranu 
sa visokim sadržajem vode na 
staklenu policu bliže vratima.

•	 Podesite temperaturu tako da bude 
dovoljno visoka 

•	 Premestite hranu sa visokim sadržajem 
vode bliže vratima na staklenu policu.

Čuje se neobičan 
zvuk u frižideru

•	 Proverite da li je donji deo 
frižidera stabilan.

•	 Proverite da li je frižider 
preblizu zidu.

•	 Proverite da li frižider dodiruje 
druge predmete.

•	 Podesite donju nogicu za nivelisanje 
kako biste stabilizovali frižider.

•	 Ostavite dovoljno prostora oko frižidera.
•	 Uklonite prepreke.

Prisutan je 
neobičan miris u 
frižideru.

•	 Proverite da li je hrana 
skladištena u posudama 
pravilno zatvorena.

•	 Proverite da li je frižider čist.
•	 Proverite da li je hrana 

skladištena predugo.

•	 Pravilno zatvorite posude u kojima držite 
hranu. 

•	 Redovno čistite frižider.
•	 Ne čuvajte hranu predugo.
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BEZ KVARA

TEHNIČKI PARAMETRI
Tip klime SN/N/ST/T

Otpornost na električni udar

Zvezdica (oznaka energetske efikasnosti)

Ukupna zapremina 417L

Ukupna zapremina skladištenja 276 L

Zapremina zamrzivača 141 L

Tip napajanja 220-240V~/50Hz

Nazivna struja 1.5A

Potrošnja energije E16 0.39kWh/24h

Potrošnja energije E32 1.01kWh/24h

Godišnja potrošnja energije AE 256kWh/a

Težina 76 kg

Dimenzije (Š x D x V mm) 703x670x1850

Rashladno sredstvo i količina punjenja R600a,56g

Nivo buke (dB(A) re 1pW) 37

Fenomen Uzrok

Površina između rashladne komore 
i zamrzivača je topla ili vruća 
sa obe strane, kao i na delu sa 
razmakom.

Cevi frižidera (kao što su kondenzatorske i cevi protiv 
zamagljivanja) nalaze se sa dve strane i na prednjem delu frižidera 
radi odvođenja toplote i sprečavanja kondenzacije.

Vrata frižidera su previše čvrsta i 
teško se otvaraju.

Kada se vrata frižidera zatvore i odmah ponovo otvore, topao 
vazduh ulazi u frižider i skuplja se, stvarajući razliku u pritisku. 
Zbog toga je teško odmah otvoriti vrata, ali to postaje lakše nakon 
nekog vremena.

U frižideru se primećuje zvuk talasa 
vode.

Zvuk talasa vode može se čuti kada se kompresor uključi ili 
isključi, kao i kada se tokom procesa odmrzavanja stvara voda.

U frižideru se čuje zujanje.

Ovaj zvuk proizvodi rad kompresora. Ako frižider nije nivelisan, 
zvuk može biti jači. Pored toga, skupljanje i širenje kućišta, 
naročito kada je hladno ili kada se vrata otvore, takođe može 
dovesti do pojave ovog zvuka.

Na površini vrata zamrzivača ili na 
hrani primećuje se kondenzacija ili 
stvaranje leda.

Visoka temperatura ili vlažnost oko frižidera; dugotrajno otvaranje 
vrata; hrana sa visokim sadržajem vode koja nije zatvorena ili 
dobro umotana.

Na površini ugrađenog svetla 
prisutna je kondenzacija.

Svetlo proizvodi toplotu kada je uključeno, a ako se vrata ostave 
otvorena duže vreme, javlja se temperaturna razlika koja dovodi 
do kondenzacije na kućištu svetla.

Kondenzacija i vodena magla su 
prisutni na kućištu frižidera.

Visoka vlažnost oko frižidera uzrokuje nakupljanje vlage u kućištu, 
što dovodi do kondenzacije.
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Ispravno odlaganje ovog proizvoda
Ova oznaka ukazuje da ovaj proizvod ne sme biti odložen zajedno sa drugim kućnim 
otpadom u okviru EU. Kako bi se sprečila moguća šteta po životnu sredinu ili ljudsko 
zdravlje zbog nekontrolisanog odlaganja otpada, odgovorno ga reciklirajte kako bi se 
promovisala održiva ponovna upotreba materijalnih resursa.
Za vraćanje korišćenog uređaja, koristite sisteme za povrat i sakupljanje, ili kontaktirajte 
prodavca kod koga je proizvod kupljen. Oni mogu preuzeti ovaj proizvod za ekološko 
bezbedno recikliranje.

UPUTSTVO ZA SIGURNO ODLAGANJE

SADRŽAJ PAKOVANJA
Polica frižidera 3

Poklopac kutije za voće i povrće 1

Kutija za voće i povrće 1

Kutija za pravljenje leda 1

Kutija za jaja 1

Držač flaša u frižideru 3

Fioka zamrzivača 3

Uputstvo za upotrebu 1

Odlaganje
Stari aparati i dalje imaju određenu preostalu vrednost. Ekološki pristup obezbeđuje da se vredni sirovinski 
materijali recikliraju.
Rashladna sredstva koja se koriste u vašoj opremi i izolacioni materijali zahtevaju posebne procedure 
rukovanja. Pre rukovanja, uverite se da na zadnjem delu aparata nema oštećenja cevi.
Najnovije informacije o mogućnostima odlaganja stare opreme i njihove ambalaže mogu se dobiti u 
lokalnoj opštinskoj kancelariji.

OPIS TIPOVA KLIME

Klasa Simbol Raspon ambijentalne temperature ºC

Subnormalna SN + 10 to + 32

Normalna (umerena) N + 16 to + 32

Suptropska ST + 16 to + 38

Tropska T + 16 to + 43

Subnormalna: ovaj rashladni uređaj je predviđen 
za upotrebu na ambijentalnim temperaturama u 
rasponu od 10 °C do 32 °C.
Umerena (normalna): ovaj rashladni uređaj 
je predviđen za upotrebu na ambijentalnim 
temperaturama u rasponu od 16 °C do 32 °C.

Suptropska: ovaj rashladni uređaj je predviđen 
za upotrebu na ambijentalnim temperaturama u 
rasponu od 16 °C do 38 °C.
Tropska: ovaj rashladni uređaj je predviđen za 
upotrebu na ambijentalnim temperaturama u 
rasponu od 16 °C do 43 °C.

Poštovani kupče, ukoliko vam je potrebna korisnička podrška, molimo vas da proverite garantni list za 
dodatne informacije.

Tabela 1: Klimatske klase

Zamenljivi (samo LED) izvor svetlosti, zamenu može vršiti samo profesionalac.
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